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1. Introduction

The pluperfect/the past perfect is an Englishegemsich represents one of
very complex issues for speakers of other langyaggpecially of those languages
in which the past perfect does not exist. The Cizaahuage is one of those
languages whose tense system differs from the ginghe. Actually, the Czech
system of tenses uses the past, present and fahse, and does not express
perfective and progressive modification using a¢gut the contrast between the
completeness and incompleteness of the actiomiessed morphologically,
through the category of aspect (vid). Most noti¢gabe English verb in the
pluperfect is capable of expressing anterioritye Gzech language also has devices
to express that some action was completed befatanaction. Indeed, there are
several such means in Czech, but they are mostéxwfal character. It is the goal
of this thesis to carry out a comparison of thege languages in this respect.

The fact that Czech and English differ in therse system is worth
considering mainly when it is necessary to traedlexts. Each language often uses
different devices to express the same meaningtendansideration of how to make
the traslation as adequate as possible has alvegysa lot of questions. It is
obvious that when translating a certain sententcetire translator’s native language
it is first necessary to look into the original ¢arage’s system very carefully.

This B.A. thesis uses English examples of the padect excerpted from
several English works of fiction. The sentencestbin those texts will be
analysed and their Czech counterparts will be gimesrder to compare how those
two different languages deal with expressing theaelknguistic temporal relations.

The examples were excerpted and their Czech agante found with the
help ofParaCong using a parallel Czech-English corpus which isently used at
the Faculty of Arts in Prague. This corpus contaegeral texts of English books
and makes it possible to search for certain gramsaigthenomena in those texts.
The corpus also contains Czech translations dbdleis and with the help of the
software tool it is possible to view parallel segitseof both Czech and English
texts.

In this thesis examples of the pluperfect founthencorpus will be
compared and analysed with regards to the diffe®n€ Czech and English

language systems and the different devices thaettveo languages use to express



anteriority and related meanings. Telic/atelic garbEnglish,
perfective/imperfective aspect of Czech verbs cthreespondence between these
two phenomena and adverbials accompanying vertheipluperfect and their
Czech translations are important issues whichbelbbserved.

The theoretical part of the thesis is based mainlyibuSe Duskova’s
Mluvnice sodasné anghtiny na pozadéestiny(Duskova, 1994)A Comprehensive
Grammar of the English Languagpg Radolph Quirk et.al. (Quirk, et.al., 1985),
Ronald Carter and Michael McCarthyrsieCambridge Grammar of English
(Carter and McCarthy, 2006) and other sources. Wath of those materials it was
possible to survey the descriptions concerningthperfect provided by linguists
till this time, to identify the established termiagy and to characterize the
linguistic circumstances under which the plupertggpears in English in order to

carry out the intended comparison with Czech.



2. Theoretical Background

2.1 The Basic Meaning of the Pluperfect and the BasDifferences

Between the Czech and English Temporal Systems

The past perfect, or the pluperfect, is a tensd us&nglish mostly to
express a past action which happened before anathien in the past. As the
pluperfect describes past actions/events, thigtengsed especially in long texts
which describe a sequence of events that took mteite past. An example of such
texts could be narratives, but the pluperfect isitbin conversation as well. This
tense is particularly often used in indirect speedh

(2.6.2.vi) “She said thelad livedthere fifteen years and thégpd never
methim.” (Carter and McCarthy 2006: 811)
or in certain types of subordinate clauses, eslhamif-clauses, c.f.

(2.6.3.vii) “If youhad listenedo me,you wouldn’t have made so many
mistakes.” (Quirk, et.al. 1983.019)

However, for speakers of other languages the plegiis a complex matter.
The reason for this is that in many languagestémse does not exist. Also Czech
speakers may have problems with the pluperfecingiance when to use this tense
or how to translate the pluperfect into their nati@nguage. Those problems appear

mainly due to the fact that tense is a deicticgatg

[in English] tense as a verbal category is not tidah with the extralingual
tense, but it expresses temporal orientation frieenspeaker’s point of view or
temporal relations among several processes. Frensghaker’'s point of view,
the processes that happen simultaneously withirtinee af speaking are present,
processes preceding the time of the speech areapddhe processes that come
after the time of the speech are futb(®uskova 1994: 214)

Furthermore, in many languages the compound tehaesare typical for English

do not exist, at least not in the same sense. Agaced to Czech, English temporal

! Since Libuse Duskova'#luvnice sodasné anglitiny na pozadéestiny(Praha: Academia, 1994) is

written in Czech, all quotations from this gramrhare been translated by myself.
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system consists of more tenses. In English, faaims, there is the present perfect,
past simple and past perfect to express the page iwm Czech the whole temporal
system consists of the past, present and futuset&ihen a Czech speaker needs
to express that some action happened before araattien, he uses different
devices than tense, such as, for instance, adwenbsxample of a typical Czech

device expressing anterioritypgedtim.

English temporal system corresponds to the Czeehiroithe basic division of
actions into present, past and future ones. Howelrere are broad differences
inside the individual time spheres. While in Czéuoére is, in fact, one tense for
each time sphere, but the tense disposes with taspenodifications, all
English tenses are supplied by two sets of formisos& are simple and
progressive forms. In addition to that, the basioses (present, preterite and
future) stand in contrast to perfect tenses (perfgdaperfect and future perfect).
(DuSkova 1994: 217)

2.1.1 English Tenses Expressing the Past

As mentioned above, the English temporal systees chot match the
Czech one. Concerning references to the past iidBngccording to Ronald
Carter and Michael McCarthy, “[p]ast time is seertime before the moment of
speaking or writing, or as ‘time around a pointdvefthe moment of speaking’.” In
English “references to past time are most typicaitiicated in the verb phrase”
(Carter and McCarthy 2006: 608) and they can beesged by means of several
tenses. The very basic forms are the past simplgast progressive. The past
simple tense consists of the “past tense formexatdl verbs or of auxiliargo”’
and the past progressive is formed by “the pasetéorms obe[and a] lexical
verb in—ing form.” (Carter and McCarthy 2006: 608) Howevernantioned
above, the past can be expressed by several téhegsesent perfect simple whose
structure is the “present tense formhake[plus] —edparticiple,” the present
perfect progressive, which consists of the “presemse forms ofiave[and a]
lexical verb in-ing form,” the past perfect simple consisting of tpast tense
forms ofhave[and the}-edparticiple” and, last but not least, the past @etrf

continuous whose structure is the “past tense [fafrhave + been Hexical verb
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in —ing form.” (Carter and McCarthy 2006: 608) The pregmrfect and the past
perfect tenses usually “refer to events in timenfi@ point in the past up to the
moment of speaking [or] writing (present perfeot)events in time from one point
in the past up to another, later, point in the faast perfect).” (Carter and
McCarthy 2006: 608) Each of these tenses refetferent times with regard to
the time of speaking or writing.

According to Carter and McCarthy,

[tihe past tense forms refer to a time-frame teahisome way separated from
the present; there is a break between the complefithe event and the present
moment. This break may be explicitly stated by apression of definite past
time (e.g.yesterday, last week, in 197%r may be implicit, or indicated
somewhere in the context.

The past tense forms may be contrasted with theepteperfect forms,
which are used to refer to events in a time-frahs ts still connected to the
present moment, or to events which the speakeridenssto be still current or

relevant to the present moment. (Carter and Mc@&@006: 621)

2.2 Anteriority as the Basic Meaning of the Pluperct

As for the past perfect, this tense does not hayeconnection to the
present or to the moment of speaking, but it iategl to another moment in the
past. As Carter and McCarthy state, “[a] speakey atso refer to a time-frame in
the past and to events from an earlier past tleglirdced in some way to that time-
frame. In these cases, the past perfect forms massed.” (Carter and McCarthy
2006: 622) In other words, the past perfect usudgiscribes a past period which
precedes another past period. This would correspmad idea of a time axis; as S.
Greenbaum and R. Quirk state, “[ijn abstractiomfrany given language, we can
think of time as a line on which is located, a®atmuously moving point, the
present moment. Anything ahead of the presenttisariuture, and anything behind
it is the past [...].” (Greenbaum and Quirk 1990: Bwever, this is not always
true in the case of grammatical tenses. In langtiagerientation point is not
necessarily the present moment. The rules of tlgfidgbnlanguage are quite

complex and the tense can be determined by, ftarnns, sentence structure. “The
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basic meaning of the pluperfect therefore is aotiyi before another action in the
past or anteriority in terms of past temporal adiaéion.” (DuSkova 1994: 226) This
means that the speaker may use the pluperfect fet@uwwants to specify the
sequence of event® which action preceded and which came after, optss
perfect is required because of the sentence steudtuthe latter case the tense has
to be shifted because the point of orientatiom ithe past, for instance in indirect
speech or in other cases of subordinafidrose cases will be described in detail in
further chapters (viz. 2.6.2, 2.6.3).

2.3 Different Means of Expressing Anteriority

The time orientation can be expressed by severahmeé\ccording to
Duskova, it is expressed mostly by the fact thatvérb phrase which represents the
orientation point is in the preterite. (Duskova 49927) However, this is not
always necessary. “Sometimes the basic past otiemia expressed by a time
expression, which then indicates the boundaryeirterval during which the
action took place. [... For instance,]

(2.3.i) I hadn’t met him thei(DuSkova 1994: 227)

In (2.3.i),thenexpresses the boundary. The past perfect mayap[sear where
there is no orientation point in the sentence dhecontext. In fact, “the
orientation towards a certain process in the pastoe just connoted, so that the
pluperfect can appear alone, eventually with tles@nt or perfect tense. For
instance,

(2.3.ii) I'd forgotten all about if...], | hadn’t expected thdt..], you're
right, | hadn’t thought of it beforgé(Duskova 1994: 227)

Furthermore, as DuSkova states, the pluperfecerpress either definite or
indefinite past. When the past is definite it isqble to tell which action preceded
and which happened after in the past. (Duskova BR6)her words, it is clear
when the actions happened. The instance of thaitkefiast could be:

(2.3.iii) “Everything was just as | had left it in the mornin@DusSkova 226)

In the cases of the indefinite past it is not cleaen an action happened; the action

described by the pluperfect may be resultative@amndking place in an indefinite
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past period before another point in the past. Dukikustrates this with the
following example:
(2.3.iv) “She thought you'd deserted he(Duskova 226)

2.4 Means of Expressing Anteriority in Czech

As mentioned above, the Czech temporal systefifesent from the
English one. In Czech it is possible to use onéydimple past tense when desribing
a past action because Czech usually does not ugeotmd tenses. Anteriority can
remain unexpressed, especially in the cases whemat important which action
preceded which or if it is clear from the contdkit is necessary to express
anteriority various lexical devices are used like,instancepredtim which means
before.Last but not least, if a completed action is spoewritten about, it is
possible to add an expression likeet jsem udlano” (DuSkova 1994: 226yyhich
says that the action which is being described rseedw completed. In Czech it is
also possible to express anteriority by meanseptrfective or imperfective
aspect of the verb (in Czedokonavost/nedokonavagbut only telic verbs allow

this. According to DuSkova,

[tlhe degree of correspondence between the Englesifiect and the Czech
perfective aspect appears to depend on the poodraéct between the temporal
system in English and the temporal and aspectisésyin Czech on the one
hand, and on verbal semantics and context on ttexr band. Since the temporal
systems in the two languages show a major diverghadt English divides the
past into past and before-past [...], whereas Czegards the past globally,
correspondence between the perfect tenses andhengetfective aspect is
found to be only partial, viz. in the sphere ofefidite past and before-past. In
these spheres parallel uses are observed in the afawverbs capable of

presenting verbal action as a complex act. (DuSR®@®: 98-99)
If a Czech verb is atelic we have to use other mé¢auexpress anteriority which are

described above. The main reason why an Englidhplerase is capable of

expressing that some action happened before armttien in the past is that the
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“[s]imple pluperfect of telic verbs [...] also impecompleteness of the past
action.” (Duskova 1994: 226)

2.5 The Perfective and Progressive ‘Aspect’ in Enigh

“In description of the English verb system [.hgtterm ‘aspect’ is
sometimes used in reference to the progressivetapd the perfect forms.”
(Duskova 1999: 103) As mentioned above, we distsighetween the past perfect
and the past perfect progressive.

Accrording to Radolph Quirk et al., “the teampectrefers to a grammatical
category which reflects the way in which the vecbam isregardedor experienced
with respect to time. Unlike tense, aspect is mattet [...], in the sense that it is
not relative to the time of utterance.” (Quirk etk985: 188) If the aspect is
perfective, “the action is viewed as complete,” ibtihe aspect is progressive, it is
an incomplete actionjé in progress.” (Quirk et al. 1985: 189) Howevek th
perfective and progressive aspect, can both appeae verb phrase, as it happens
in the case of the present perfect progressiven Tite principles for choosing
between the past perfect simple and progressivihargame as those which operate
between the present perfect simple and progresgarter and McCarthy 2006:
621) The main difference between the present pesfest the past perfect is that, in
case of the past perfect progressive, the oriematint lies in the past.

However, the English perfective/progressive ‘aspedaif very different

nature than the Czech perfective/imperfective aspecDuskova states,

there is a good deal of similarity between the pgegive form and imperfective
aspect. Both forms present verbal action as sudthow indicating its
beginning and/or termination, and hence usualljnesmplete. [...] However,
there are also differences, temporary durationgospecific to the progressive.
Imperfective aspect refers not only to temporatjoas but to general actions as
well. (DuSkova 1999: 104-105)

As for the perfect forms, they do not necessaritgspnt a complete action.

According to Duskova, “the simple form [has a] maltcharacter in regard to

15



various aspectual meanings. The simple perfecioigxception in this respect.”
(DuSkova 1999: 109) The pluperfect refers to “teaqu before the past” (Duskova
1999: 109), which means that in its case “the péxe indicatesanterior time ie
time preceding whatever time orientation is sigglby tense or by other elements
of the sentence or its context.” (Carter and Mcd@ar2006: 621) “[A]dditional
features such as terminativeness or resultativer@ssthe one hand and
continuativeness on the other hand [are] due tdetkieal meaning of the verb and
the overall sentence context.” (Duskova 1999: Ifligrefore, the correspondence
between the English perfective and progressive gorand the Czech

perfective/imperfective aspect is “far from straighward.” (DuSkova 1999: 106)

2.5.1 Basic Meanings of the Past Perfect Simple afiogressive

Forming the past perfect is “not merely a questibadding the Perfect
Aspect meaning to the Past Tense meaning. ButtriHa Past Perfect covers an
area of meaning (further in the past) equivalertdth the Past and Perfect.”
(Leech 1971: 42) In other words, the meanings @bl the past tense and those
covered by the perfect tenses are combined in ertephrase.

It is like the Perfect Aspect of non-finite verbs.] in being capable of
referring to both indefinite and definite time: ¢@st

(2.5.1.1)The parcel had already arrivg@hdefinite)
with

(2.5.1.ii)) The parcel had arrived on April 15tdefinite).

In discussing the Past Perfect, it is useful tdimlysish between the
ordinary past point of orientation (T) and the poes point of time ‘before
then’ (B). [...] Whereas T (by its very nature as @np of orientation) is
definite, B is either definite or indefinite. Thellbwing examples show the Past

Perfect paralleling the functions of the Presemfeee|...]:

(2.5.1.1i1)) The house had been empty for agesdsiptto-then)
(2.5.1.iv) Had they been to America before? (inuédi past-in-past)
(2.5.1.vi) Mr. Phipps had preached in that chuahfifty years (habit-up-
to-then)

16



(2.5.1.vii) The goalkeeper had injured his leg, aadldn’t play
(resultative past-in-past) (Leech 1971: 42)

As for the past perfect progressive, it is a ¢emgich includes the
meaning of the past with those of both the penectind the progressive ‘aspect’.
Actually, the past perfect progressive can be ysedtically in all situations in
which present perfect progressive is used, andhduie listed below, but

it may [also] be a shift further into the past loé tmeaning [...] of the ordinary
Past Progressivevas dancingetc. [...] Hence, there is an ambiguity in the
sentence

(2.5.1.viii) The inscription had been lying there for a thousgedrs:
This can mean (a) that the thousand years led ufthém’, the point of
orientation (a use corresponding to the Preserie&eProgressive); or (b) that
there was a gap between the thousand years amd (these corresponding to

the ordinary Past Progressive). (Leech, 1971: 47)

The present perfect progressive

combines elements ‘continuation up to the preséaetent indefinite past’, and

‘resultative past’ found in the use of the non-pesgive Present Perfect; and
that in addition, it combines these with the comsepf temporariness and
possible non-completion associated with the Pregresaspect. (Leech, 1971:
47)

The main difference between the present perfegrpssive and the past perfect
progressive is that in the case of the past pepiegressive the point of orientation
lies in the past. Therefore, basic situations ictvithe past perfect progressive is

used are as follows:

The happening
(1) has duration
(2.5.1.ix) | had been writinga letter to my nephew. (Leech, 1971: 44)]

(2) has limited duration

17



(2.5.1.x) [It had been snowinggain.]

(3) continues up to ['then’]

(2.5.1.xi) [The Brownsad been livingn that flat since their
marriage. ] (Leech, 1971: 44)

(4) need not be complete
(2.5.1.xii) He [had] been losing his money for yeatand
probably [continued] to lose money’)] (Leech, 1946)

(5) may have [had] effects which [were] still apgatr[‘then’]
(2.5.1.xiii) [She [had] been crying again ([...]rleyes [were]
red).] (Leech, 1971: 46)

[(6) ...] temporary habit up to ['then], [e.g.]

(2.5.1.xiv)He [had been scoring plenty of godihaf] season.

(Leech, 1971: 47)

2.6 Syntactic Conditions for the Use of the Past Fect

As the past perfect tense refers to actions happearlier than other
actions in the past, it can be said that it hasrtBaning of the “past-in the past, and
can be regarded as an anterior version eitheregbtésent perfective or of the
simple past,” (Carter and McCarthy 2006: 621) axdbed above. The action
which is described by the past perfect can preaedéher action which is described
by the past simple or the present perfect. Howeasethe gammatical tense very
often does not correspond to the real time, theger$ect can also be used because

of a specific structure of a sentence.

2.6.1 Long Narratives

First, the past perfect often appears in longdsterhich describe a
sequence of events, for instance narratives. Ngrest not a syntactic use of the
pluperfect on its own; whole context in the nakmtis important for the temporal
orientation. However, narratives usually contalotaof reported speech and
complex sentences whose temporal orientationri¢isa past because in narratives
we usually speak or write about something whichpleaed in the past, if not very

long ago.
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The past perfect makes it possible for the sequeheeents to be known
merely from the structure of the verb phrase aedélt does not have to contain
abundance of time-relators and other devices. Alhdexical devices are very
useful and can “provide fine distinction in timéateonships, [...] a further
indication of the importance of time in languadéfiaite clauses (and many
nonfinite ones) carry a discrete indication of eeasd aspect.” (Quirk et al. 1985:
1454)

2.6.2 Reported Speech

The past perfect is often used in the reporte@dp or backshift. Backshift
“[r]efers to the process when there is a shifteoise. For example, when an indirect
report is perceived as referring to the past, ¢hed in the reported clause usually
changes to the past form of the tense of the diegairt.” (Carter and McCarthy
2006: 892) For instance, in the reported speecprigsent tense may be changed
into the past tense because the orientation pothiei tense in the main clause.
Carter and McCarthy give a following example:

(2.6.2.1) “Robertis part ofa consortium, Mrs Johnson said to HdCarter
and

McCarthy 2006: 892)

In reported speech, this sentence would changellas/é:

(2.6.2.ii) “Mrs Johnson told her that Robevaspart of a consortiuni.
(Carter and

McCarthy 2006: 892)

In this case, the present simple changed into dlsegmple. Furthermore, in
backshift the futurevill changes intevouldand the past tense and the present
perfect changes into the past perfect. Backshifotspossible if the verb phrase in
the dependent clause is in the past perfect.

In reported speech, the sentence usually “consisigeporting clause,
plus a reported clause which is more fully integgedis the object of the reporting
verb.” (Carter and McCarthy 2006: 804) The tense raported clause can be
shifted backwards due to the fact that, as menti@a®ve, in English tense is a

deictic category. As Carter and McCarthy state,
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[d]eictic meanings are relative to where the spealee and when they are
speaking. Such meanings can undergo changes mechdeports to reflect the
viewpoint of the person reporting the words spofe@nce the person reporting
is frequently in a different time and place frome tbriginal situation and

reporting someone else’s words). (Carter and Mdp&2006: 810)

Therefore, if the verb in the main clause is inphst tense, the tense in the
dependent clause is shifted further to the past.eiXteption may be “[w]hen the
report refers to something treated as still relevamnstill true, or as yet unfulfilled.
[Then] the verb may not necessarily shift to thetphe example of this could
be:]

(2.6.2.iii) He said hes going to damilitary service. (he probably said, ‘I'm
going to to do military service.[pr]

(2.6.2.iv)Whyis Joanna angry? About what? You said she’s angryiaao
party.” (Carter and McCarthy 2006: 811)
However, in most cases the tense backshift is sacgdf the original tense form
in the dependent clause is the past simple orréeept perfect, then the tense in the
backshifted sentence changes into the past peFAecinstance, “[if the direct
report is]

(2.6.2.v)He said, ‘Were livedhere fifteen years and Wwe nevermethim,’
[then the indirect report will change as follows:]

(2.6.2.vi)She said thelgad livedthere fifteen years and thégd nevermet
him.”” (Carter and McCarthy 2006: 811)
Nevertheless, although in the reported speecletises are shifted back to the past,
other qualities of the verb phrase usually remiagndame. For instance, if the
original tense is simple, the tense in the indirepbrt also remains simple. The
progressive ‘aspect’ also cannot be changed. Simiiathe verb phrase in the
original sentence includes the perfective ‘aspéieg,reported statement would also
be in the pefect tense, although it may be shigzk. This can be demonstrated on
McCarthy’'s examples mentioned above; (2.6.2.v) @l 2.vi). In the case of the
past perfect simple or the past perfect progressitiee original sentence, in the
reported sentence no change would appear. Fonoesta

(2.6.2.vii) “She said,wed wantedto go there for years.’

[would as the indirect report look as follows:]
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(2.6.2.viii) She said thégt wantedto go there for years(Carter and
McCarthy 2006:
811)
This is due to the fact that there is no tenselavia that would refer further to the
past than the past perfect.
However, the reported speech is not the only mt&taf subordinate clauses in

which the past perfect appears.

2.6.3 The Pluperfect in Other Subordinate Clauses

2.6.3.1 Dependent Content Clauses

“[T]he degree of obligation to use the pluperfectomplex sentences is
different depending on the type of the subordimtdase. [In the case of] dependent
content clauses and relative clauses the use @itperfect is most obligatory.”
(Duskova 1994: 228) In fact, the indirect speecth aher dependent content
clauses are usually realized by the same syntstcticture. The most common
conjunction used in dependent content claus#misHowever, according to
Duskova, the fact that “the means that connectsltheses (a conjunction [or] a
relative pronoun) does not say anything aboutithe telation between the action
in the main clause and in the dependent clauseemtie usage of the past perfect
obligatory. (Duskové 1994: 228) In this respecgréhis a great difference between
the following sentences:

(2.6.3.i) 1 realized that he was righfand]

(2.6.3.ii) I realized that he had been righ{DuSkova 1994: 228)

In (2.6.3.1) both actions take place at the same tin (2.6.3.ii), the action

desribed by the subordinate clause happened hbit®iseaker’s realizing the fact.
2.6.3.2 Adverbial Clauses
The pluperfect appears without exceptions in dulakclauses except for

the temporal ones, unless the anteriority is exgeegstherwise. In the temporal

clauses, the sequence of events is expressed bgrheiction. As Duskova states,
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in the temporal adverbial clause the pluperfeatastly optional. However, it is
used “in sentences witlo sooner ... than, hardly ... wheng.

(2.6.3.iii) No sooner had | taken my seat than the curtain foser]

(2.6.3.iv)1 had hardly replaced the receiver when the telegh@ang again.
[...] (DuSkova 1994: 228)
“In the sentences which includéhen, after, before, as soon as, until, ttié
preterite appears [much more often], e.g.

(2.6.3.v)My mother was a shorthand typist before she married

[In the case oivhen, after, before, as soon as, until] title pluperfect is used if
there is a stress on completeness of the actign, e.

(2.6.3.vi)He didn’t move until we'd finishéd(Duskova 1994: 228)
In other types of adverbial clauses the plupeiteased quite often. As DusSkova
states, in subordinate adverbial clauses “the pfapeis obligatory, if anteriority is
not expressed by other means, e.g.

(2.6.3.vii)he was pale because he wag.il]

[is different from]

(ex.2.6.3.viii)he was pale because he had beep.ill.]” (Duskova 1994
228)
In (2.6.3.viii) paleness was a consequence of foilimess.

2.6.3.3 Conditional Clauses

The pluperfect is also often used in conditionalises, concretely in the
third conditional which describes hypothetical padions. According to Quirk et

al.,

[a] hypothetical condition [...] conveys the speakdbpelief that the condition
will not be fulfilled (for future conditions), is at fulfilled (for present
conditions), or was not fulfilled (for past conditis), and hence the probable or
certain falsity expressed by the matrix clause: [...]
(2.6.3.ix)If you had listened to mgou wouldn’t have made so many
mistakes. (Quirk, et.al. 1985019)
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In this example, the sentence expresses a hypadhptist and the past perfect is
used. “[T]he verbs in hypothetical conditional das are backshifted, the past tense
form being used for present and future time refezeand the past perfective form
for past time reference.” (Quirk et al. 198®:10) The action that is described in the
conditional clauses by the past perfect is uswsimething which did not happen or

could not be realized in the past. As Quirk estdte,

the hypothetical meaning is more absolute in thst,pand amounts an implied
rejection of the condition [, which can be maniéesbn the following example:]
(2.6.3.x) If theyhad invitedhim to the conference, leould have
attended
[The past reference implies:] ‘but they didn't itevhim’. [...] Generally a negative
inference can be drawn, which is more strongly tiegavith the hypothetical past
perfective. Thus
(2.6.3.xi)If only I had listened to my parents.
implies ‘I did not listen to my parents’ [... .] (@k et al. 19851010-1011)

2.7 The Pluperfect as the Means of Expressing Molily

Generally, “when [the situation in modal pretedtauses] is past, we need
a preterite perfect.”(Huddleston and Pullum 20Q®)1As the pluperfect can
express that the action which it described didhagpen, it is a frequent means of
modality. The pluperfect is used not only in theditional clauses, but also in
wish-clauses, which example (2.6.3.xi) proves. Aroexample could be

(2.7.1) “I wish I had accepted her offer.

[... in which] wishyields a counterfactual interpretation: | didrctapt the offer.
[... In this case the past perfect] serves to expressal remoteness [... .]"
(Huddleston and Pullum 2002: 149-150)

According to Huddleston and Pullum, it is also ploiesto make the
situation doubly remote by shifting it further teetpast. For instance, “[in the
sentence]

(2.7.i1) I wish they were here now.

[the situation is] remote, [but in the sentence]

(2.7.iii) I wish they had been here now.
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[it is] doubly remote. [...]

(2.7.iv) I'd rather you went tomorrow.
[differs from]

(2.7.v)I'd rather you had gone tomorrow

[in a similar way.]” (Huddleston and Pullum 200Z0)

As DusSkova states, “[the pluperfect also descrieaction that was not
realized] with verbs [likehope]...], meanor] intend]...], e.g.

(2.7.vi) I had hoped to see you thdre],

(2.7.vii) I had meant to tell you about]it.]
where [the pluperfect] expresses that the actighennfinitive did not happen.”
(DusSkovéa 1994. 228)

2.8 Different Degrees of Obligation to Use the Plugrfect

The degree of obligation to use the pluperfededst The issue whether
the pluperfect is obligatory or optional mainly éaps on in what kind of clause

the anteriority is expressed. As mentioned above,

the use of pluperfect to express the anterioritinast obligatory in dependent
content clauses and in relative clauses [...] becau®se sentences the means
that connects the clauses (a conjunction [or] atik& pronoun) does not say
anything about the time relation between the aahahe main clause and in the
dependent clause. (Duskova 1994: 228)

However, there are sentences in which the antgrigrexpressed by other means,
especially by lexical ones. For instance, in soegeddent clauses the temporal
relation is expressed by adverbials. If the timemwbome action happened is
clearly determined, it is mostly possible to use pheterite instead of the
pluperfect. Duskova gives the following example:

(2.8.1) “I thought he left last week(Duskova 1994: 227)
Moreover, in the cases of the simple forms of tedéitbs, it can be clear which
action happened after which because those verbmdmate completeness of the

action. For instance:
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(2.8.ii) “He showed me the place where the car hit the trgauiSkova
1994: 227)
In (2.8.ii) the sequence of events is clear. Ndnadesss, it is not always as clear as
in the preceding example. For instance, in the oasee reported speech the
preterite usually means that the actions happémeatame time. For instance,

(2.8.iii) “I thought you knew’itfDuskové 1994: 227)
does not express anteriority. Therefore, if itesessary to make clear which event
came after which, the use of the pluperfect isgathbry.

Moreover, in some constructions the verb expretfeeperfective aspect and

therefore it is impossible to use the simple preteFor instance,

(2.8.iv) “we were in time, the train hadn’t arrive yet
[is analogous to to the obligatory use of the pneperfect in]

(2.8.v)weare in time, the train hasn't arrived y&(DuSkova 1994: 227)

Furthermore, as mentioned above, “the preteriteeroien appears in
complex sentences [containinghen, after, before, as soon as, ufdi till, e.g.

(2.6.3.v)My mother was a shorthand typist before she marfied”
(DusSkovéa 1994. 227)
Nevertheless, in (2.6.3.v) the past perfect candeel, although it “can be omitted
with little or no effect on the temporal interprigda.” (Huddleston and Pullum
2002: 147) This is possible due to the fact thatgreposition includes anteriority
in its semantics. Huddleston and Pullum give alsingxample:

(2.8.vi) “She left after / as soon as / before he had sptukber.[or]

(2.8.vii) She left after / as soon as / before he spokeer”
In (2.8.vi) and (2.8.vii) the temporal relationggactically the same. The only
difference is that in the latter example antenjoistexpressed only bgfter, as soon
asor before while in the first one the use of the past peréan be considered to
make the relation between the two events even exphkcit. However, there can be
a contrast between the past perfect and the paptesivhen, according to

Huddleston and Pullum, the action

is of relatively long duration, especially wits soon asnd (to a lesser extend)
before Thus while the perfect is omissible in
[(2.8.viii)] She left the country as soon as she had completedhbsis

[...], it is not omissible in
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[(2.8.ix)] She left the country as soon as she had writterthesis(where
the thesis-writing situation is too long to be cargu with the country-leaving
one). Similarly,

[(2.8.X)] She left the country before she had written hesith..also
suggests] that she had started writing when shethef country [and differs
from]

[(2.8.xi)] She left the country before she wrote her thedmsch indicates
that the leaving preceded the whole of the thesising. (Huddleston and
Pullum 2002: 147)

Nevertheless, although there are many cases ichwhe pluperfect can be
omitted, it is clear that such an omittance ispaxsible if the temporal relation is
not expressed by some other means. In other wibids)ecessary for
communication that the temporal sequence in whiehetvents happen is clear for
both the speaker and the reader. As English tendgpress the temporal relations

by tenses, the pluperfect is a language compohanhstirely cannot be ignored.
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3. Material and Method

This B.A. thesis is based on examples of the pfapeexcerpted from English
works of fiction as well as on their Czech countetp. The practical part of the
thesis analyses the structures expressing antgriasnich is the primary function
of the grammatical form) used in both languagesampares them. In the
theoretical part the description of the past pénrfes provided based on English
grammars, with the information having been sortsmbeding to the use of the
pluperfect and its functions. This sorting allowseasier discrimination among the
examples used for the practical part of the thegsser.

As for the practical part, the original English sartes containing the
pluperfect as well as their Czech counterparts wroerpted from several English
books. To obtain the examples of the pluperfethétexts, a parallel corpus of
Czech and English was used. John Irvilfislow for One Yeaddohn Grisham’s
The PartnerMichael Ondaatje’3 he English PatierdndA Venetian Affaiby
Andrea di Robilant are the sources which were used.

With regards to the amount of examples which wesesd to illustrate
different language phenomena in Analysis, notfalhem were quoted directly.
The remaining examples are to be found in the Adpen

This corpus uses a special software tool cdlachConcand it enables us to
search for specific grammatical phenomena in séwargks of English fiction. It
also includes Czech translations of the novels. &l it is not possible to use this
software for searching for the grammatical struesuirectly. To search for a
certain grammatical phenomenon is only possiblerigring a certain form (string
of characters) that is a part of the structure tvisicould be studied. The corpus is
then able to find the passages including the wotti@words that have been
entered in one of the texts. After that it is neeeg to select the examples which
are suitable for the analysis, i.e. to elliminatieeo cases.

When searching for the examples of the pluperfezieasiest way was to
enter the fornhad The reason for this is thaadis a defining morpheme in the
pluperfect. In other words, practically no plupetfeonstruction can appear without
had From each English text 30 initial examples of plast perfect were taken to be

used for the analysis in the practical part (thaltof 120 examples). Although the
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pluperfect is quite an easy structure to be sedrfidran the corpora, it was
necessary to distinguish the past perfect fromra¢dadferent grammatical
phenomena. As a matter of course, the pluperfeuttithe only construction which
hadcreates a part of.

However, when searching for the past perfect, & mat possible to search
for more words in the corpora, namely the fdrad and the past participle or the
suffix -ed, because there is a wide scope of verbs whichaaippehe past perfect
form, including irregular verbs. NevertheleBaraConcallows to sort the words
which appear on the right or left side of the wilrat was entered he parallel
corpus is then able to arrange the words on bd#ssalphabetically. In the case of
hadthe sorting of words appearing on the right sitleaal seemed to be quite
useful because, for instance, there is the indefaniticlea or anin the great
majority of object noun phrases following the letigerbhave Those
constructions would then all be put together andeddo the beginning. However,
this had a negative secondary effect, respectivalywhen the examples were
arranged alphabetically, also the constructionkidiog been which is quite
frequent among the pluperfect constructions, mdawdte beginning of the list of
the excerpts.

To be able to analyse the instances of the plugtesteobjectively as
possible, it is necessary to work with as wide@psoof different examples as
possible. Since only 30 initial examples from ettt were taken for analysis, the
examples wittbeenwould certainly prevail among those 30 selectedrgtas if
the words on the right side badwere arranged alphabetically. The result of this
would be that the study would lack objectivity. Téfere this method was not used.
Finally, the examples of the pluperfect were sortethually.

The extracts which were found in the parallel csrpnd their Czech
counterparts were aligned and subsequently socatding to the grammatical
and semantic factors under which the pluperfectwsasl, so that a classification of
the structures found in the corpus can be madal@aséhe description in the

theoretical part.
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4. Analysis

4.1 Classification

In this section the examples of the pluperfect Wliiave been excerpted with
the help ofParaConcwill be divided into groups according to the aridedescribed
bellow. Then the examples as well as their Czecimtewparts will be analysed
according to their morphological and syntactic cuee.

As is apparent from the theoretical part of thissik, the uses of the
pluperfect can be divided into several groups. U$eof the pluperfect is
conditioned by semantics of the sentence, texhgement and the syntactic
structure of the sentence. The primary criteriacfassification of the uses therefore
are the semantic relations for the examples op## perfect found in the main
clauses and simple sentences. As for the depenl@eises containing the past
perfect, their syntactic function was regardechasnain criterion of classification.
Obviously, semantic relations are to be considergéde dependent clauses as well.
However, as it would be too confusing to clasdify tises of the pluperfect in the
dependent clauses according to both syntax andngeseor the broad grouping
syntax was taken as the decisive criterion and aftgr the semantics.

Thus, the examples of the pluperfect which wereegted have been
divided into the following groups. In the case mdependent sentences or main
clauses Leeche’s classification of the functionthefpluperfect was used and

modified according to the nature of the examplewivere excerpted.

A. Independent clauses

a - “state[/]habit up-to-then” (Leech 1971: 42)
(R26) Signs of declinkad been evidenfor a long time, and no
reasonable Venetian believed the SerenissimagaRdpublic had
been known for centuries, could reclaim the pla¢tead once
occupied among the powerful nations of the world.

b - “[...] past-in-past” (Leech 1971: 42)
(027) The German arnhad mined many of the houses

they retreated from [...].
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C - “resultative past-in-past” (Leech 1971: 42)
(G5) Osmar could handle both languages, lsadibecomethe
official interpreter for the team.
d - remote past
(R4) Many times, my fathdrad enthralled my brothers and me
with stories from his enchanted childhdod].
B. Dependent clauses
e - dependent nominal clauses (nominal content dative, including
reported speech)
(R2) He announced that had found themin the attic of the old
family palazzo on the Grand Carjal.].
(R10) It turned out that students of eighteenthiagnVenicehad
first become acquaintedwith the relationship through the writings
of Giacomo Casano\a..].
f - third conditional (a special type of averbialudas)
(R18) And they probably would have remained juat thevents
had not takena sad and completely unexpected turn.
g - adverbial clauses
(O9) She would glance now and then down the haheivilla that
had been a war hospital, where she had lived \wé&lother nurses
before theyhad all transferred out gradually, the war moving north,
the war almost over.
h - adjectival relative clauses
(R1) Some years ago, my father came home withtarcaf old
letters that time and humidityad compactedinto wads of barely

legible paper.
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Table 1: Representation of Individual Categories

number %

Independent State/habit up-to- |8 14
clauses then

Past-in-past 27 48

Resultative past 16 29

Remote past 5 9
) 56 (47%) 100
Dependent Dependent nominal 21 33
clauses clauses

Third conditional 3 4

Adverbial clauses 7 11

Adjectival relative |33 52

clauses
) 64 (53%) 100
Total 120 (100%)

“The basic meaning of the pluperfelct.] is anteriority before another
action in the past or anteriority in terms of pesnporal orientation.” (Duskova
1994: 226) However, the pluperfect can also expoesspleteness of the action,
emphasise the result of the action in the paskpress remote past. According to

Leech,

[tlhe Past Perfect Tenskeh@ad written,etc.) has the meaning of past-in-the
past, or more accurately, ‘a time further in thetpaeen from the viewpoint of a
definite point of time already in the past’. [...] Bin fact the Past Perfect
covers an area of meaning (further in the pastjvatent to both the Past and

Perfect. (Leech 1971: 42)
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For this reason, the examples of the pluperfecthmn main clauses or simple
sentences were divided into four groups; statethgbito-then, indefinite past-in-
past, resultative past-in-past and remote past.

4.2.1 State/Habit up-to-then

“In discussing the Past Perfect, it is useful &tidguish between the ordinary
past point of orientation ‘then’ [...] and the prewsopoint of time ‘before then’

[...]. Whereas [‘then’] is definite, [‘before then} either definite or indefinite.”
(Leech 1971: 42)

The instances in which the pluperfect expresséata sr habit up-to-then are
usually parallel to the situations in which theganet perfect is used. The only
difference is that a state or habit up-to-therhifted further to the past and the
point ‘then’ lies in the past, i.e. is differenbin ‘now’.

Although the state or habit-up-to-then proved ndbé¢ the most frequent use
of the pluperfect, in our data of 120 excerptedwepias eight (i.e. 7% of all
examples, 14% among the independent sentencespbaneclassified as the state
or habit-up-to-then out of which six representestatd two habit up-to-then.

When the state or habit up-to-then occurs in thens@ntence, it is usually
accompanied by a dependent clause or by anothmeenin which the past tense
is used. It is apparent from ex (1) in which thetgample in the second clause
describes the action or state which is actualenpiint ‘then’. In this case the point
‘then’ is represented by the veiblieved Furthermore, in this use the pluperfect is
often accompanied by an adverbial of duration ferga long timg, which makes

the temporal meaning clearer (ex 1).

1. Signs of declinbad been evidenfor a long time and no
reasonable Venetidrelievedthe Serenissima [...] could reclaim the place
it had once occupied among the powerful natiorth@fwvorld. (R26)
Jiz dlouhopredtimbylo moznapozorovainaznaky rozkladu. Zadny
rozumny Ben&tan jiz nevtil, Ze by Serenissima [...]
mohla je&k obnovit své #v¢jSi postaveni mezi mocnymi

narody s¥ta.
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Adverbials expressing duration and frequency aguent in the English
examples from this group. Six out of eight origis&amples contain an adverbial
of duration or frequency of the state or the actBoth examples of the habit up-to-
then contain such adverbials; in the case of timauahyc telic verb it is an adverbial
of frequencyeach day(ex 4). In ex (4) the whole adverbialdach dayhe'd been
home which expresses duration and frequency at the $ene. In the case of the
dynamic atelic verb there is an adverlomed prior life, which expresses that the
action has repeated in a long period of time (e®reover, this adverbial also
expresses anteriority, as the only instance of smchdverbial in this group. As for
the examples of state up-to-then, four out of gexneples contain an adverbial
expressing duration of the state, egver(ex 2) for a long timgex 1),slowly (ex
3) andsince the phone caf(G26, viz. 8. Appendix).

2. Therehad neverbeenmore amusements and distractions in Venice. (R30)
Dosudnikdy nebylo v Benatkéach vice zabavy a rozptyleni.

3. Though he hid it well, Guliad beenslowly cracking under the pressure
of not finding Danny Boy. (G6)

Ackoliv to dokre skryval, Guy se pomalu &aal sypat pod tihou faktu, ze
Dannyho jest nenasel.

4. Hehad covered iteach dayhe'd been home, leaving at almost the same
time, wearing the same blue and orange runnertgssheell-worn Nikes,
ankle socks, no shirt. (G11)

Kazdého dne od chvile, co se vratil doree na nivydavalvzdy téngt v
tutéZ dobu, obkeen do tychZz modrooranzovyckdeckych trenek,
obnoSenych maratonek Nike, ponozek a bekari

5. Hehad joggedin a prior life [...]. (G3)
Ve svemidvejSim Zivog behal [...].

In Czech the pluperfect is expressed by the sipa$t. As is apparent from
Table 2, nearly half of the cases of the exampld¢leostate up-to-then translated
into Czech by a verb in the imperfective aspectaiomn extra adverbial
specifying that the point of orientation lies iretpast, i.e. that the state lasted up to

“then”, e.g.dosudor predtim(exx 1,2). Nevertheless, a specific adverbialras
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proved to be a necessary companion of the imperéeaspect in the Czech
translation; the situation is usually clear enotrgim the context because the point
of orientation ‘then’ is specified in surroundinigi@ses or sentences.

In the case of the Czech verb in the perfectipeetsno such adverbial
specification is needed. Similarly, in the exammé&the habit up-to-then in both
cases no extra adverbial is needed in the traoslagcause the point ‘then’ is clear
from the context and the fact that the action eeated is expressed by the
imperfective aspect (exx 4, 5) and in ex 4 alstheyoriginal English adverbial

traslated into Czech.

Table 2: Adverbials Accompanying State/Habit Up-tothen

Adv. of Cz. perf.| Cz. imperf.| Cz perf. + | Cz imperf. |X
duration / extra Adv |+ extra
frequency in Adv
Eng
state | 4 1 5 0 2 6
habit | 2 0 2 0 0 2
total | 6 1 7 0 2 8

As is apparent from ex (1), it is possible to cleaegme English copular
predications into a subjectless verbal senten€@zath. However, this has not
proved to be a rule. Only in one example of statéadthen the original predication
was changed into a different verb constructionzedd. In the case of habit up-to-
then no such changes were found, which is probddsyto the fact that both
original verbs were dynamic. The question whethenterb is stative or dynamic is
related to whether it expresses state or habitl{gskew) in both languages.

Feature which proved to be important for transtatgoif the verb is telic or
atelic. Obviously, there is a difference betweeatesand habit. The state up-to-then
is usually expressed by atelic stative verbs. mesgases the past perfect
progressive can be used (ex 3). Four out of siks/ar the examples of the habit
up-to-then are atelic stative verbs in the padigpesimple. One example contains
an atelic dynamic verb in the progressive tens&jeand in one example there
appeared a telic dynamic verb in the past perfagtle (G26, viz. 8. Appendix).
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However, this example is on the borderline withuhedive past (see 4.2.3). In ex
(3) the progressive tense is used to emphasiséalurd the action expressed by a
dynamic verb.

As for the habit up-to-then, it is usually expresbg dynamic verbs in the
past perfect simple. Both excerpted examples oh#tiet up-to-then are dynamic
verbs in the past perfect simple. In one case d¢hle was telic, so that there
appeared an adverbial emphasising that the actsrepeated several timea¢h
day) (ex 4). This verb was translated into Czech gseniective. One verb was
atelic so that repeating was already a part (fateantics (G3, viz. 8. Appendix).

Regardless to whether they were dynamic or stétiwe is probably
connected to the issue whether they described babtate), all atelic verbs were
translated as imperfective. One telic verb wassletad with the imperfective
aspect to emphasise repeating of the action (exd)pne as perfective into Czech.
To sum up, in seven out of eight examples the wrethe Czech translation was in
the imperfective aspect which expressed the incetapéss of the action at the
point “then”. The incompleteness of the actionxpressed by the perfect tense in
English. In ex (3) there is an extra verlsipal, which emphasises the gradual

change in the state.

To sum up, the state up-to-then is usually expikby atelic stative verbs
in English. In the case of a dynamic verb progrestense has been used to express
longer process, namely a change in a state. Imaginthe habit up-to-then was
expressed by dynamic verbs in English, telic aetiaterbs were equally frequent
in this case. Atelic verbs were always translatgdgithe imperfective aspect in
Czech. Telic verbs were translated once with paveand once with the
imperfective aspect, depending on the semantitisea$entence.

Adverbials emphasising duration or repeating wezguent in both uses. As
Duskova states, “[0]f temporal adjuncts those efitbw longor since wherkind
appear to be more important since they may chaoggplex presentation of a
verbal action into cursive.” (Duskova 1999: 97)&irthe action is not finished at
the point ‘then’, in Czech translations the impetifiee aspect of the verbs
prevailed. Only one adverbial expressing antegiamias found among the English
examples, accompanying an atelic verb. Extra adserbf anteriority specifying

the point of orientation ‘then’ (e.gosudor predtim- exx 1, 2) accompanied the
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verbs in the imperfective (not perfective) aspadino out of seven cases.
However, their appearance in the surrounding otc@ammperfective verbs does not

seem to be a rule.

4.2.2 Past-in-past

This group of examples proved to be the most nuaseamong the examples
of the independent clauses. 27 out of 120 excemgtathples (which is 23% of all
examples and 48% of the examples of independetdrsees), were classified as
past-in-past.

Past-in-past refers to the past period or poineftioe then’.” (Leech 1971
42) In contrast to the state or habit up-to-thenattions classified as past-in-past
do not continue until ‘then’. In those cases, thapor period in the past in which
the action expressed by the pluperfect takes pdagsually indefinite. In other
words, it is not specified when the action tookcplaut it is clear that it took place

before another action in the past. (ex 6)

6. The German armliad mined many of the houses they retreated from
[...]. (O27)

Némecka armada zaminovala mnoho domnichz ustoupila [...].

Furthermore, in English anteriority is often madac by the fact that the
verb is telic. In such cases no adverb is needethtee clear which action preceded
which, in contrast to atelic verbs. Especiallyhie tase of atelic verbs “the
indefinite meaning of [past-in-past] is [often]mBrced adverbially, especially by
ever, neveror before” (Leech 1971: 32) As a matter of course, in thosses the
adverbial is used in the Czech counterparts as (exll10).

In Czech anteriority is not expressed by tenses.aition which is expressed
by the pluperfect in English is expressed by thep$e past in Czech. Anteriority is
often made clear by the context. However, thettzat the action which is
expressed by the pluperfect in English happenearbeinother action is very often
reflected by the perfective aspect of the corredpanCzech verb. (exx 7, 8)

7. Shehad been bornout of wedlock, her mother's background was
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checkered at best, and her father was an obscglesEbaronet and a
Protestant to boot. (R17)
Narodila sez nemanZzelského loZe, niat spol&ensky profil byl
piinejmensim pestry a otec byl jakysi podivny angliblaronet a jestke
vSemu protestant.

8. The silent alarnhad summonedthe security guard. (G14)

Tichy alarmprivolal pracovnika bezgaostni agentury.

Interestingly, extra adverbials specifying the tena sequence are quite rare
in the Czech equivalents of English verb phrasgsessing past-in-past.
Nevertheless, there are still some cases in widekraial devices likefive are
used. Those adverbials appear in cases in whicbrigi@al verb is atelic and the
Czech verb is in the imperfective aspect (ex 9).

In the examples of the past-in-past original atedidbs were always translated
into the imperfective aspect in Czech. In such €#isere was mostly an adverbial
expressing anteriority in the original sentencel@x In the case of examples
containing no such adverbial the situation waseeithear enough from the context
or an extra adverbial was used in the Czech traoslto make the sequence of the
actions clear. For instance, in ex (9) the wadst is imperfective which makes the

specification of the temporal sequence by an ad{ggts) more needed.

9. [S]hehad seerher father and her mother naked - nakedness was not
hidden among the Coles. (19)
Uz driv videla svého otce a matku nahé-nahota se u Coleovychyvedk.
10.The childhad neverbeforeseenthe boy without his clothes, of course][.]
(117)
Nikdy predtimsamozejm¢ chlapce neviéla bez Sat.

To sum up, in the examples expressing past-inippedved to be a general
tendency that the telic verbs are translated irec@ using perfective aspect, while
the atelic verbs are translated by the imperfedsf@ect. As is apparent from Table
3, while anteriority of the telic verbs mostly didt need to be further specified by
adverbials and their Czech egivalents in the pavieaspect needed no extra

adverbials to be added into the Czech translaitioifne case of the atelic verbs the
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situation was different. As the past-in-past démsian action taking place in an
indefinite past period, in most cases the tempm®glience was not clear enough
from the context. Therefore mostly an adverbialregping anteriority was needed
(e.g.before- ex 10) or it was added into the Czech translafitimere was none in
the original English sentence (edjiv, viz. ex 9). Exact numbers are to be found in
Table 3.

All 18 telic verbs were dynamic. As for the atelgrbs, seven out of nine
were stative. One of the dynamic telic verbs wasnged into another stative verb
in Czech (16, viz. 8. Appendix). Two other changéa dynamic verb into a stative
one and vice versa were found (G10, 12 — viz. 8&mlix). However, those
changes seem to have nothing in common with expigeasiteriority in Czech but

rather with different structures of vocabulary otiblanguages.

Table 3: Adverbials Accompanying Past-in-past

Adv. in Eng. | Extra Adv.in |X
Cz.
telic(Eng.)/perfective(Cz.) 5 (28%) 0 (0%) 18
atelic(Eng.)/imperfective(Cz.) 6 (67%) 2 (22%) 9
total 11 (41%) 2 (7%) 27

4.2.3 Resultative Past-in-past

16 examples of resultative past-in-past were fowrddch is 13% of all
examples and 29% among examples of independe et

“The [Past] Perfect is also used in referencepast event to imply that the
result of that event is still operative at [anotheimt in the past].” (Leech 1971: 34)
This use reflects the corresponding use of theeptgserfect. In the case of the
present perfect, the result of a past “event iscgierative at the present time.”
(Leech 1971: 34) Obviously, in this case the perecaspect’ of the verb is
semantically more important than its temporal rrfee. In other words, the
perfective ‘aspect’ makes it possible that the ltesfithe past action is made

prominent. It is apparent from ex (11).
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11. His hair and skin were darker, his chiad been squaredand his nose
had been slightly pointed. (G1)

Vlasy i ple’ meél tmavsi, bradu ostjSi a nos lehce zagpigly.

In ex (11) it is not the process of squaring ofdtigr which is important, it is
rather the fact that his chin was squared ‘thea!,the sentence is about his
appearance at some point in the past. This iscteflealso in the Czech counterpart
of ex (11). The Czech verel does not describe any process of change, but a
simple fact that hbada chin of certain qualities at the respective maimehe fact
that some change occurred ‘before then’ is madarapp by the comparative form
of the adjectivestnavsi, osejSi) in contrast to the English sentence in which the
change ‘before then’ is reflected by the perfectagpect’ of the verb. Moreover, in
Czech the verb is semantically different and itngjes from dynamic into stative,
so that the result of the change presented by ghdBrverb is expressed by a verb
describing the state ‘then’ in Czech. Moreover,ghssive voice of the English
dynamic verb is changed into the active voice ef@zech stative verb.

However, much more often the Czech counterpatetinglish verb
expressing the resultative past-in-past is a Crzedhwhich semantically
corresponds to the English one. The perfectivecsgehe Czech verb usually
makes clear that the action does not continue @ffien’. Moreover, the result is
usually part of the perfective verb’s semanticg, eawil, vypracovalalex 13). A
special case is the vebecomédn whose case, as well as in the case of Cgtith
se,it is explicit that the result is important. Sugingly, among the excerpted

examples representing the past-in-fstomeappeared only once (ex 12).

12. Osmar could handle both languages, laad becomethe official
interpreter for the team. (G5)
Osmar mluvil obma jazyky a stal se oficialnim tlurfrmikem tymu.

13. Shehad made the listof the fictitious corporate names under which the
money was hidden[.] (G22)
To onavypracovalaseznam fingovanych jmen firem, pod nimiz byly

penize ukryty][.]

To sum up, all excerpted English verbs expresssgltative past-in-past
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were dynamic telic. This makes clear that the aatioes not continue after ‘then’
and emphasises the result. As is apparent fronealbhost examples were
translated into Czech by verbs in the perfectiyieas As DuSkova states, “[a]s the
period before the past is not differentiated intédirdte and indefinite,
correspondence between the perfective aspect amuluperfect is to be sought in
all instances where the verbal action denotes gtEmact.” (Duskova 1999: 97)
Verbs which were translated as imperfective wesnglkd from dynamic into
stative, so that they no longer described a firdgtrecess of change but the state
caused by the process (ex 11).

There appeared just three cases of the passivegawtooh two were
changed into active. These two cases are paraltbetverbs changed from
dynamic into stative mentioned above.

Three adverbials emphasising the completenessdadtion appeareguét,
finally, already and one adverbial describing the quality of thange of state was
found @Quickly). All those adverbials appeared with telic verasslated with the
perfective aspect. However, their appearance doesaem to be a general
tendency. There was only one instance of an exrarhial used in the Czech
translation with a perfective verb to emphasise titia action is finishedug - 020,

viz. 8. Appendix).

Table 4: Occurence of Stative and Dynamic Verbs, thPassive and Adverbials

in Resultative Past-in-Past

Dyn. in Stat. in | Pass. in |Pass. in [Advin Extra X
Eng. Cz. Eng. Cz. Eng. Adv in
Cz.
Cz.perf. | 14 0 1 1 4(29%) | 1(7%)| 14
Cz. imperf | 2 2 2 0 0 (0%) 0 (0%) 2
Total 16 2 3 1 4 (25%) 1(6%) |16
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4.2.4 Remote past

Five examples of remote past (4%) appeared amanptal of 120 excerpted
examples, which is 9% of the examples of the pliggefound in independent
sentences.

In some cases the pluperfect is used to emphdsissdme action took place
a very long time ago. In the case of remote pasp#st point or period in which the
action or event takes place is indefinite. Thenesigally no adverbial expression of
time. The temporal orientation is made possibleugh the pluperfect only, as in
ex (14) in which the speaker is thinking back asadr her childhood which is now

a remote past.

14.Many times, my fatheinad enthralledny brothers and me with stories
from his enchanted childhoodhere had been gondola rideand
children's tea parties and picnics at the Lido, iarthe background the
grown-ups always seemed to be drinking champagdegiamg fancy-
dress balls. (R5)
Otec nas - bratry a mne - mnohokréat oblaZovkdépy ze svého
kouzelného &stvi. Byly to projizZ’ky v gondole, dtskécajové dychanky
a pikniky na Lidu. Nkde v pozadi byli doshi, a ti, jak se mu zdalo,

neustale jen pili Sampaké a peadali maskarni baly.

Moreover, ex (14) represents an action which caoldbe shifted further into past,
although it precedes another remote past actemad enthralled The whole
sentence semantically resembles a complex sentaltioaygh it is a compound
sentence.

The verbs representing remote past are mostlhcdiebause they describe an
action which used to happen in the past. In fhetpiuperfect in those examples
may be seen as parallel to the Englisiuld or used to

In Czech the fact that the situation which is diésc takes place in a remote
period in the past is usually clear from the cottag in ex (15) in which the
speaker’s childhood is spoken about. However, mesoases an adverbial
expression likeehdyis used to make the situation clearer. Furtherpmagest of the

verbs were translated into Czech using the impgvieaspect to emphasise that the

41



action was repeated. To be precise, four out ef ¥ierbs expressing remote past
were atelic and they were traslated as imperfeatitceCzech. Only one verb was
telic and translated using the perfective aspetP(®iz. 8. Appendix); however,
the repeating of the action was made clear by aarbdl which appeared in the

dependent clausedch day.

15. It's a cathedral! her fathbad said so- and-so's garden, that field of
grasses, a walk through cyclamen-a concentratidrnts of all the paths
the animal had taken during the day. (0O17)

Ucinén& katedralatikal tehdyjeji otec, jako ta zahrada, g jako louka
plna travin, prochazka mezi branitiy - pros¢ nashromazghé

piipominky vSech cest, kudy to #gikthem dne proslo.

Four out of five examples included dynamic verbsaose they described an
action. Moreover, the question whether the vediasive or dynamic had no impact
on translation. Furthermore, no dynamic verb washged into stative or vice
versa. All examples were in the active voice, whatdo was not changed in the

translation.

To sum up, remote past is expressed mainly bycatelibs. To be precise,
there have been four atelic verbs, one stativetlaeg dynamic, and one dynamic
telic verb. All atelic verbs were translated as @ripctive and all telic as perfective
into Czech.

The fact that four of five verbs expressing renpst were atelic, i.e. they
expressed repeating or duration of the actionespands to the fact that the action
takes place in an indefinite past period, i.e.¢hemo definite point in which the
action would be finished

In three out of five examples there was an advednghasising repeating of
the action. Two of those verbs were atelic dynanaigslated as imperfective. The
third verb was telic dynamic translated as perfectlhe adverbial appeared in a
respective dependent clause. The fact that renasteigpdescribed is usually clear
from the context. Only one example appeared in whit extra adverbial was
added to Czech translation to make the remoteridbe action cleareitéhdy viz.
ex 15).
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4.3 The Pluperfect in Dependent Clauses

The sentence structure is one of the most impoféatdrs that influences
which tense will be used. This is due to the faat,tas mentioned in the
Theoretical Background, in English tense is a degztegory (viz. 2.1). The point
of orientation is the moment of speaking and tins¢s used in a compound
sentence have to relate to one another. This i$ mbkes syntax one of the most
important criteria deciding which tense should becu

The excerpted examples were divided into groupsrdony to the type of the
dependent clause in which the pluperfect is uséds Will make it easier to make
out the reason why the pluperfect was used in taiceexample and to observe the
occurence and degree of obligatoriness to use Ithperdect in different kinds of
dependent clauses. Furthermore, it will make iieza® orientate oneself in the

different meanings the pluperfect can express.

4.3.1 Dependent Nominal Clauses

21 examples of dependent nominal clauses were foutie total of 120
excerpted examples, which is 18% of the total &f @2amples and 33% of the
examples of dependent clauses. This group comdistsminal content clauses and
of nominal relative clauses. Nominal relative cksigiere not very frequent among
the excerpted examples, with only two examplesyMnere grouped as nominal
content clauses because they also represent aaatdose element of the
respective main sentence. Reported speech wasullsamed in this group as
reported clauses can be classified as hominal cbok&uses.

In reported speech, the sentence usually “consistgeporting clause, plus a
reported clause which is more fully integratedheesdbject of the reporting verb.”
(Carter and McCarthy 2006: 804) It is apparent ftbefollowing example.

16.He announced that led found themin the attic of the old family
palazzo on the Grand Canal.]. (R2)
Otec oznamil, Ze je naSel v podkrovni Kouoe starého rodinného palazzo

pii Canal Grandé...].
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Actually, in all nominal content clauses there iseporting clause” and a “reported
clause”. Reported speech is different due to thetfat the “reported clause” is
introduced by a verb of speaking. The “reportirausk” is the main clause, while
the “reported clause” is the dependent clausex (1@) the verb in the main clause
in is the simple past tense, which is the reasontiva verb in the dependent clause
is shifted backwards. This means that the plupei$aecsed mainly for syntactic
reasons. In other words, the tenses are not odexteording to the extralinguistic
time, but the moment of speaking is the point aération.

In ex (16) the verb in the dependent clause wdteshbackwards. That means
that in the direct speech the past simple or teegnt perfect would be used. If the
dependent clause was tranferred into the direecspeat would probably look as
follows: “I have found them in the attic” or “I fowl them in the attic”. As it is not
specified when “they” were found, it is more proleathat the original verb was in
the present perfect and that the perfect tenseesggs “resultative past-in-past”
(Leech 1971: 42). However, larger context wouldhbeded to determine whether
the action described in ex (16) happened in thmidefor indefinite past. The fact
that it is often hard to determine whether theoregnl word was shifted from the

present perfect or from the past tense is dueatdeitt that

[i]n contrast to the past period preceding a preperiod, in whose case English
discriminates between the definite past period rsted from the moment of
speaking, usually expressed by the preterite, &ediridefinite past period
which is not separated from the moment of speakind if expressed by the
present perfect, the past period preceding angpast period has no such
distinction. Therefore, in the case of the plupetfeifferent meanings of the

preterite and perfect merg@uskova 1994: 216)

Nevertheless, as apparent from ex (16), it is mgeiksible to judge which

of the semantic relations are probable to have axegein the original (i.e. not yet

backshifted) sentence. Therefore, examples of degrgnnominal clauses were

divided into the same groups as independent sezgemaccording to the semantic
relations expressed by the pluperfect. Table 5 shtbe occurence of the respective

semantic relations in dependent nominal clausesimbers.
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Table 5: Representation of Individual Semantic Catgories in Dependent

Nominal Clauses

State/habit up-to-then 2 (10%)
Past-in-past 12 (57%)
Resultative past-in-past 4 (19%)
Remote past 3 (14%)

Total 21

4.3.1.1 State/habit up-to-then

Two examples (10%) of state up-to-then were foundragg the examples of
the pluperfect in nominal dependent clauses. Semiatations expressed by the
perfective tense in those examples correspondetagh of the present perfect.

Both examples belonging to this group represems stp-to-then. Both verbs
were atelic and they were traslated into Czechguia simple past and the
imperfective aspect. One of those verbs was asstaérb in the simple tense and
one of them was a dynamic verb in the progressinsd. The progressive form was
used for the same reasons as in ex (3) (see 4.2.1).

In both cases the past point “then” is made clgaadverbials. In one case
the adverbial expressing temporal relations appgaatse main clauser( the
aftermath / pozgji - 122, viz. 8. Appendix). In ex (17) there alggpaars an
adverbial expressing that the action took longaetfor more than five minutes /
uz vic nez & minud. In this case Czealz makes the temporal relations in the
Czech translations clearer. However, generallyxtaedverbials were needed in

the Czech translation.

17.She realized thdbr more than five minuteshehad been lookingat

the porousness of the paper]. (010)

Uveédomila si, Zauz vic nez ¢gi minutpozorovalgporéznost papirft..].

Interestingly, in the Czech counterpart of ex (thé) past tense is used,

although the present tense would sound more nafiteaiporal orientation would
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be clear enough from the context even if the pretggrse was used. In this case the

translator was probably influenced by the Englestse system.

4.3.1.2 Past-in-Past

This group was the most numerous one among dependemnal clauses,
similarly as in the case of independent senterssses Table 1), with 12 (57%)
examples of dependent nominal clauses.

Those examples represent the cases in which thmalr(i.e. not backshifted)
verb would be in the past tense (or in the pagepgrso that it would not be

possible to backshift the verb further, viz. ex.18)

18. He announced that he had found them in the dttizeoold family
palazzo on the Grand Canal, wherehhd lived as a boy in the twenties.
(R3)
Otec oznamil, ze je naSel v podkrovni Kooe starého rodinného palazzo

pii Canal Grande, kde ve dvacatych letech zZil jakapudc.

All 12 verbs were in the simple tense, five verlesevstative atelic translated
using the imperfective aspect and seven verbs gigramic telic translated using
the perfective aspect. The fact that the verbs werstly telic in English and
perfective in Czech shows that the action descrilyetthe pluperfect was finished
before the point ‘then’.

All telic verbs in this group were translated asf@etive an all atelic as
imperfective into Czech.

In most cases there was no adverbial to specifjetimporal sequence. In
three English examples such an adverbial has lmeswf Two of those examples
contained a telic verb, one an atelic verb. In tithese examples the adverbial

appeared in the main clause, dager (ex 19).
19. Later she would wonder if her dead brothedsfeH that their privacy

had been similarly invaded (130)

Pozdji casto hloubala, zda i jeji biazazili podobné pocity.
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In one case an extra adverhigiv was used in the Czech translation of an
example containing a telic verb (in Czech perfedtto make the sequence of
actions clearer (128, viz. 8. Appendix). Nevertlsslan most cases no such
adverbials were needed, with no regard whetheendisie verbs was telic or atelic,
resp. perfective or imperfective in Czech. The sege of events was usually clear

enough from the context and the syntactic struabfithe sentences.

4.3.1.3 Resultative Past-in-Past

Four examples (19%) of resultative past-in-pasevwweund among nominal
dependent clauses.

Again, this is the case in which the original (net backshifted) tense of the
verb in the pluperfect would be the present periect. 4.2.3)

As in 4.2.3, all but one verbs belonging to thisugr were telic and they were
translated into Czech using the perfective aspexthose verbs expressed a
process leading to a result, most of them were miymeOne exception appeared in
whose case the verb was stative in English bua# translated into Czech as
dynamic (ex 20) because in this case the meanitigeoferb “be” is not “exist” but

“visit” or “appear”.

20.The first was to her apartment manager, to seyibrzehad been to
her apartment in Leblopn..]. (G28)
Nejdriv se zeptala spravce, jestli s&kdo neobjevil v jejim apartma v

Leblonu.

One of the verbs was atelic dynamic, in the pragivestense. The past perfect
progressive was probably used to differentiatevdre from a habit up-to-then and
the emphasise the result. In this case an adverbsmused in the main clause (
the aftermath / pgkto make the temporal sequence clearer (123 8viAppendix).

In no case except the verb in the past perfectrpssgve the resultative past-
in-past had to be clarified by any adverbial exgireg anteriority, completeness of
the action or the change of qualities leading &or#sult. This is probably for the
same reasons as in 4.3.1.2 and also due to thth&all but one verbs were telic.
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4.3.1.4 Remote Past

Only in three cases (14% among the examples ofmrdependent clauses)
the pluperfect expressed remote past. (viz. 418.4)ch cases the original (i.e. not
backshifted) tense was the pluperfect, so it wapassible to shift the verb further
into the past.

Two out of three verbs were atelic stative predisatanslated with the
imperfective aspect. Those verbs described ainestate which used to be true in
a remote past period. The fact that those verbe stative seems not to be
important. With regards to the verbs belonging.th4} the important issue is that
they are atelic as the actions expressed by theadlysake place in an indefinite
past period. One of the examples was a telic dynaetb translated as perfective.
This is probably an exceptional situation in whileh verb in the pluperfect

describes an unrepeated action taking place veg/time ago (ex 21).

21.What great natiohad found him, he wondered. (O3)

V duchu uvazoval, jaky velky narod ho tehdy nasel.

Only one out of three of the English examples bgiwg to this group
contains an adverbial expressing remoteness aldtien @s a boy. In one of the
examples an adjectivancientappeared emphasising that a remote past period is
being concerned (ex 22). In the Czech equivalerkd®3) the attributancientis
changed into an adverbial of the same mearodgdk:i) and the imperfective verb
byvalaexpresses both remoteness of the state and thind&dt had been true for a
long time. One example contained an extra advedoidéd into the Czech

translation expressing remotenesh(y).

22.1f they had been open she could have walked franiltinary to the
loggia, then down thirty-six penitent steps pastdhapel towardwhat
had been an ancient meado\...]. (026)
Kdyby se otetely, mohla by z knihovny vyjit na lodzii, potom po
Sestaticeti kajicnych schodech kolem kaple az tam, eala od wkii

loukal...].
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When the pluperfect in dependent nominal clausteaiislated into Czech
usually the simple past is used. Generally, thpegiect was translated into Czech
with both perfective and imperfective aspect. Tzech aspect corresponded rather
to the fact that the original English verb is telibich is mainly a matter of
semantic relations of the verb, as is apparent #anoh group.

Adverbials clarifying temporal sequence were rathee in this group. In
English it is usually made clear by the pluperigbtch action precedes which. As
is apparent from the examples belonging into thisig, in Czech the sequence of
events is also usually clear. That is probablytdufe general expectation that the

action which is being reported usually precedesath®f reporting.

4.3.2 Third Conditional

The pluperfect is also often used in conditionalises, concretely in the third
conditional, which describes hypothetical pastandi (viz. 2.6.3.3) The action that
is described in the conditional clauses by the pedect is usually something
which did not happen or could not be realized eggast. Among the total of 120
excerpted examples three examples of the plupeafgxared in conditional
clauses, which is 2.5% of the total of 120 examples 4% of the examples of
dependent clauses. However, only two out of thagglitional clauses had the
meaning of the third conditional (i.e. the actioqpeessed by the pluperfect did not

happen, viz. ex 23).

23.1f theyhad been opershe coulchave walkedrom the library to the
loggial...]. (025)
Kdybyse otevely, mohla by z knihovny vyjit na lodii..].

One of the excerpted examples expressed a fadnditon (ex 24). The meaning
of the pluperfect in this case was anteriority, the action described in the
conditional clause precedes the action describetidoynain clause. The statement
in the dependent clause is not factual; howevernikaning of the conditional
mood used there is just uncertainty whether themttappened or not. The

uncertainty is enforced by the adverbrafact/ opravdu.By contrast, in the
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remaining two examples the action is hypothetical it very probably did not

happen (ex 23).

24.1f theyhad in factfound him, then they wouldn't wait long before they
tried to make him talk. (G27)

Jestlihoopravduobjevili, nebudou otalet a pokusi se mu rozvaaagh.

Two out of three excerpted examples belonging timtogroup were telic
dynamic verbs translated with the perfective vetb Czech (ex 24). One of the
examples contained an atelic stative @enb23)in the passive voice. However, this
verb was translated into Czech as a dynamic vetiteiperfective aspect. All but
one verb were telic and all of them were translatgd the perfective aspect, which
is probably due to the fact that conditional claussually describe an action which
certainly or very probably did not happen, thus iffinished” before the point
“then”, which makes its semantic relationships &mto those in past-in-past.

No adverbials expressing anteriority were founthmexcerpted conditional
clauses and no extra adverbials were added intoGlzech translations. The cause-
effect relationship between the actions describatie main and dependent clause
is usually clear enough by conjunctioifd kdyby, jesth. In the Czech translations
the verbs expressing condition were in the simpk.prhe fact that the action they
describe is hypothetical (or, in the case of exrA certain) is made clear by the
conjunctions likekdybyand the conditional mood of the verksyby se oteely,
kdyby nebyly vzalyR18, viz. 8. Appendix).

4.3.3 Adverbial Clauses

This group includes all dependent adverbial claegegpt conditional
clauses, which were classified as third conditigeaé above). This group proved
to be not very numerous. Seven examples of depéadearbial clauses were
found among the total of 120 excerpted examplegwik 6% of the total of 120
examples and 11% of dependent clauses. There werelauses of time, four
clauses of manner (of comparison) and one clauserafession. This is apparent
also from Table 6, which shows the representatfdhefour types of semantic

relations (see 4.1 Classification). The semantiegmy of hypothetical past was
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added, which was found conditional clauses and certain clauses of coisma
(clauses beginning withs, as thouglor as if, here classified as as-if clauses). This

category proved to be the most numerous one.

Table 6: Semantic Relationships in Different Adverkal Clauses

state/habit up-past-in-|resultative pastremote pasthypotheticalx
to-then past in-past past
Time 0 0 0 2 0 2
Comparison 0 0 0 0 3 3
(asif)
Comparison 0 1 0 0 0 1
(than)
Concession 0 1 0 0 0 1
Total 0 2 0 2 3 7

However, too few examples were analysed in thisigto make any
conclusions from the facts presented in Table & dily conclusion which is
possible to be made is that ‘as-if’ clauses usuatjyress hypothetical condition,
which makes them similar to conditional clauses.

Interestingly, the pluperfect appeared in claugesre beginning wittbefore
andafter. According to Duskova, in such cases “the plupgrifeused if there is a

stress on completeness of the action.” (DusSkov#@1228) (ex 25)

25.[...] each nighafter shehad lain with the Englishman and he was asleep,
she would ceremoniously pour herself a small bepkégr (013)

[...] ona si kazdy weer nejdiv lehla k Angltanovi, dokud neusnul, a pak

si sama pro sebe taure nalila maly poharek...].

Six out of seven examples of the pluperfect beloggo this group were telic
dynamic verbs translated into Czech using the pevieaspect. This is probably
due to the fact that all of those were examplgsast-in-past, remote past or
hypothetical past which express complete actioméy Gne of those verbs was

changed into passive (09, viz. 8. Appendix).
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Only one example contained an adverbial of time\(iz 8. Appendix).
One Czech translation contained an extra advenejdkiv instead of the original
English conjunctiorafter (ex 25). This change was made probably because the
original dependent clause was changed into a ntairse out of stylistic reasons.
The adverbials did not appear probably becausedti®s were telic, translated by
the perfective aspect which expresses completerid¢lse action before a certain
point in time on its own.

The remaining example contained an atelic statere which was translated
into Czech using the imperfective aspect. It wasxample of past-in-past. Both
the original and the translation contained an dalaéof timefirst / zprvuto make
the sequence of events clear (ex 26).

26.As such, he seemed a less menacing sort of gressRuthhad first
judged him to be][...]. (112)
Vypadal gfitom jako daleko ménzlovéstny duch, nez za jakého jej Rut

Zprvu povazovala.

4.3.4 Adjectival Relative Clauses

This group proved to be very numerous. There wBradjectival relative
clauses, which is 27% of the total of 120 examples 52% of the dependent
clauses. It contains both restrictive and nonreisig clauses. Restrictive clauses
delimit the referent of the antecedent., while esinictive clauses only give
additional information to the noun phrase whichythedify. However, as is
apparent from Table 7, the issue of whether theselas restrictive or nonrestrictive
proved to have little impact on the semantic reladidescribed by the pluperfect.

This group was also divided into four subsectioroading to the semantic

relations the examples represent (see 2.1 Claes$ufig.
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Table 7: Semantic Relations in Adjectival RelativeClauses

restrictive nonrestrictive | X
state/habit up-to-then 5 2 7 (21%)
past-in-past 11 5 16 (49%)
resultative past-in-past 6 1 7 (21%)
remote past 2 1 3 (9%)
Total 24 9 33 (100%)

4.3.4.1 State/Habit Up-to-Then

These examples correspond to the use of the prpsdatt (viz. 4.2.1,
4.3.1.1).

Out of seven examples belonging to this group, vis21% of the examples
of adjectival relative clauses, four representatestnd three habit up-to-then. In
three out of four cases state up-to-then was egedelsy an atelic stative verb;
verbs belonging to this semantic category des@ibtate which was not finished
before the point of orientation ‘then’. In one céise verb was atelic dynamic
because it expressed a change in state.

As verbs expressing habit up-to-then describe aiarg@ll verbs belonging
into this group were dynamic. In one case the vaab telic and in two cases the
verbs were atelic, but all of them described aaggmbaction. One of those atelic
verbs was in the progressive tense which emphaths¢the action was repeated
(ex 27). This example also contained an adverlbiahe since 193®mphasising
that the action took place in a long period of tifilee remaining two examples
were both accompanied by an adverbial of frequémany times(G20, G24, viz.
8. Appendix).

Similarly, the verbs describing state up-to-themensdl accompanied by
adverbials of duration expressing that the state actual for a long timedr
centuries, never, longHowever, no example contained an adverbial esging
anteriority. This is probably due to the fact ttieg pluperfect makes the sequence

of action clear. Moreover, the point of orientatitren’ is definite and is usually
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made clear by context, as in ex (27) in which thmfp'then’ is represented by the
verb in the main clause which is in the past simple

All the verbs belonging to this group were trarestiainto Czech using the
imperfective aspect because they all describedhéinished action. No extra
adverbials expressing anteriority were found in@zech translations because the
temporal situation is usually clear enough fromabetext; most noticeably, the
main clause usually contains a point of orienta{exn27).

27.Theyknewabout planes thaince 193%ad been fallingout of the sky.
(02)
Veédeli o letadlech, ktera od roku 1939 padala z oblohy.

4.3.4.2 Past-in-Past

16 examples of past-in-past, which is 49% of thengxes of adjectival
relative clauses, were found. Those examples quresto the use of the past
simple (viz. 4.2.2, 4.3.1.2).

11 out of 16 examples in this group were telic ayitaverbs, out of which
eight were translated using the perfective aspetiome was changed into an
attribute (R24, viz. 8. Appendix). One example eomd a telic stative verb
translated using the perfective aspect and in ase a dynamic telic verb was
translated into Czech as imperfective becauseptessed a repeated action. In this
case also an adverbial of frequenegich day appeared. No adverbials expressing
anteriority accompanying telic verbs translategegective verbs were found in
these examples, except in one case, in which thasea time clause clarifying
when the action expressed by the pluperfect happ@iE3, viz. 8. Appendix), and
in the case of the telic dynamic verb changed amattribute (R24, see above) an
adverbial of timeseveral years earlier //ed letyappeared. In the case of the telic
verb translated as imperfective an extra advedsiahterioritydriv is added in
Czech, probably to make clear that the verb impthperfect does not express habit
up-to-then. However, in most cases the temporalesaee is clear enough from the
context and the telic/perfective nature of the serb

Three verbs were atelic dynamic translated usiedrtiperfective aspect. In

one of these clauses an adverbial of tase schoolboynakes clear when the
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action happened (021, viz. 8. Appendi@ne verb wasatelic stative translated

using the imperfective aspect. One was telic dyondranslated as imperfective;
however, this change seems to be just stylistialse the original English verb
means rathevyrostlathandospivala(ex 28). The fact that the process is finished is

also in Czech clear enough from the context.

28.Childs][...] came from Lynchburg, where my motherd grown up.
(R23)

Childs[...] pochazel z Lynchburgu, mista, kdespivalai moje matka.

To sum up, in the large majority of examples noealdial of time was found
and no adverbial expressing anteriority accompattied/erbs in this group. There
were no extra adverbials expressing anteriorityeddd the Czech translations
except the already mentioned telic verb translatesinperfective in whose case the
adverbialdriv makes clear that the action did not continue uhi@&n’. The fact that
the action described in the dependent clause pesdéé action in the main clause
is usually clear enough from the context. For instga in ex (28) the action
described by the dependent clause is expectecteqe the action described in the

main clause.

4.3.4.3 Resultative Past-in-Past

This group corresponds to the use of the presefeéqidackshifted into past.
Not the action expressed by the verb in the petéste, but rather the result of the
action is stressed (viz. 4.2.3, 4.3.1.3).

Seven examples of the resultative past were foaiale excerpted adjectival
relative clauses, which is 21 %. Six examples wigreamic telic verbs, probably
due to the fact that resultative past-in-pastfisiahed action (viz. 4.2.3). Five of
those were translated using the perfective aspecbae was changed into an
attribute in the Czech translation (ex 29). Thiargle can be explained by the fact
that the action itself is not important, but theule (e.g. the new quality caused by

the action) is crucial. Furthermore, adjectivahtige clauses in a way play the role
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of an attribute in the main sentence, so that llamge of the adjectival relative

clause into an attribute often suggests itself.

29.[...] they had seized it as evidence, together witHltpgpy disks on
which hehad transcribed the letters. (R21)
Karabini&i proto zabavili laptop i disketygepsanymdopisy jako ¥c

doli¢nou.

The verbhad transcribedn ex (29) is also one of those examples whichdcou
not be backsifted further into the past becausetiginal verb was probably in the
past perfect. The action in the dependent clauseegdes the action in the main
clause which is already in the past perfect tense.

None of the telic verbs was accompanied by an &ilezxpressing
anteriority. There appeared just one adverbialuoétion @uring the day
expressing that the action leading to a result tooger time (O18, viz. 8.
Appendix). The telic/perfective nature of the veussially makes clear that the
action is finished before ‘then’ on its own.

One atelic stative verb appeared in this group Whias translated into Czech
using the imperfective aspect. This was specifiedrbadverbial emphasising the
perfectivity of the actiofust / prav (G13, viz. 8. Appendix). No other adverbials
expressing perfectivity or anteriority were foundihe examples of resultative past.

4.3.4.4Remote Past

Three examples of remote past were found in adgatelative clauses,
which is 9%. Remote past refers to an indefinitet pariod taking place a very
long time ago (viz. 4.2.4).

All these examples were atelic stative verbs. Was perhaps due to the fact
that all these verbs described a state which has tvee for a certain (indefinite)
past period. This use may be seen as parallelgbdBnvould or used to Two
examples were translated using the imperfectivecs@ne of the verbs was
changed into an attributi#ivejSi (ex 30), corresponding to the adverbial in the

original clausedncs.
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30.[...] no reasonable Venetian believed the Serenisiinjacould reclaim
the place ihad onceoccupiedamong the powerful nations of the world.
(R28)

Zadny rozumny Ben&an jiz neil, Ze by Serenissimpa..] mohla jest

obnovit svédrivejSi postaveni mezi mocnymi narodyesa.

In English the remoteness of the past period iallysalear enough from the
context and from the pluperfect itsef. Only in @xample it was emphasised by an
adverbialonce(ex 30). As for the Czech translations, all exammplere
accompanied by adverbials of anterioritlfi{), except ex (30) in which the verb

was changed into an attribud&vejSi, which has anteriority in its semantics.

Similarly as in dependent nominal clauses, thegfigat in adjectival relative
clauses is translated into Czech usually usingitin@le past. As adjectival relative
clauses express a certain quality of a noun phhesebelong to, three examples
were changed into an attribute in the Czech tréinsla

Generally, the pluperfect was translated into Czeith both perfective and
imperfective aspect. The Czech perfective asperhseo be connected rather to
the fact that the original English verb is teliciathcorresponds mainly to the
semantic relations of the verbs, as is apparent #ach group.

Adverbials clarifying the temporal sequence were m this group. In
English it is usually made clear by the pluperfesgIf which action precedes
which. As is apparent from the examples belongmg this group, in Czech the
sequence of events is also usually clear. Thagrisgps due to the general
expectation that the action described in the depetnclause usually precedes the
action in the main clause, similarly in the case@bendent nominal clauses. Extra
adverbials of anteriority were added into the Czeahslation only in two
examples of the remote past, in which those adalsremphasised the remoteness

of the past period.
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5. Conclusion

This chapter summarizes the similarities and dffiees in the tense
system of Czech and English, mainly in their défgrways of expressing
anteriority. The question whether the verb wag tefiatelic, whether it was
translated as perfective or imperfective in Czauthahether it was accompanied
by an adverbial either in both the original andtila@slation or just in Czech are
the main features which were considered.

The perfective aspect in Czech is sometimes coresicss a correspondent
to the perfect forms in English because perfechare capable of presenting a

complex action. However, as DuSkova states,

[tihe degree of correspondence between the Engéslect and
the Czech perfective aspect appear to depend opaihés of contact
between the temporal system in English and the deahpand
aspectual system in Czech on the one hand, ancryalvsemantics
and the context on the other hand. (DuSkova 198p: 9

This implies that, “[s]ince the perfective aspesents verbal action as a
complex act, it will cover only those uses of tgperfect that fall within this
limitation.” (DuSkova 1999: 97) In other words, femt forms in English
correspond to the perfective aspect in Czech oafthp As apparent from Table
8, the perfective aspect in Czech corresponds sntortelic verbs in English,
while atelic verbs are translated into Czech maivith the imperfective aspect.
Table 8 shows main issues observed in Analysislahe termatelic
andtelic in the table refer to English verlpgerf. andimperf.refer to Czech verbs.
Last three comlumns of the table are concernedveraials. The very last one
refers to extra adverbials which were added intoes@€zech translations to
indicate temporal orientation. The two remainintuoms concerning adverbials
present the occurrence of adverbials in Englishiloal sentences. The former
presents the occurrence of adverbials other thasetlirectly expressing
anteriority, in contrast to the latter. Underlinedrds in brackets present semantic

relationships expressed by the adverbials. Thestatetic andtelic in brackets
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specify whether the adverbial accompanied an atelielic verb in English.

Similarly, perf.andimperf.in brackets show whether the adverbial occurret wi

a perfective or imperfective verb in Czech.

Table 8: Main Issues Observed in Analysis

Atelic | Atelic /| Telic /| Telic /|Adv. in|Adv. in |Extra
/ perf. | imperf. | perf. imperf. | Eng. Eng. -|Adv. in
anteriority | Cz.
Independ- | State up-to- 5 1 4(duration 2
ent then (imperf.)
clauses |Habit up- 1 1 2 (duration /
to-then frequency
Past-in- 9 18 11 (5 telic,| 2
past 6 atelic) (imperf.)
Resultative 14 2 4 3 1 (perf.,,
past (changed completenes complete
into , 1 manney nes$
stative in
Cz)
Remote 4 1 1 1
past (frequency (imperf.)
Dependent| State up-to- 2 1 (duratior) 2
nominal |then
clauses | Ppast-in- 5 7 3 (1 atelic,| 1 (perf.)
past 2 telic)
Resultative 1 3 1 (atelic)
past
Remote 2 1 1 (+1|2 (1
past attribute | imperf. -
ancient, attribute
both  with| changed
atelic) into
Adv.,
1 perf.)
Dependent conditional 1 2
clauses
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Dependent| Past-in- 1 1 2 (1 telic, 1
adverbial | past atelic)
clauses |Remote 2 1(manney |1
past
Hypothetic 3
al past (as
if)
Dependent| State up-to- 4 4 (duratior)
adjectival | then
relative  |Habit up- 2 1 3 (duration /
clauses |to-then frequency
Past-in- 4 9 + 12 3 (1 atelic|1 (telic
past (changed imperf., 1|imperf.)
into an telic perf.,
attribute 1 telic perf.
in Cz.) in
Eng./attrib
ute in Cz.)
Resultative 1 5 + 1 1 (atelic
past (changed imperf.) -
into an completenes
attribute )
in Cz.)
Remote 2 + 1 1 (in Cz.|2
past (changed changed
into an into an
attribute attribute
in Cz.) drivejsi)
Total 2 43 69 6 (5%) |21(17%) 23(19%) |14
(1.5%) | (36%) (57.5%) (12%)

As is apparent from the conclusions of individuadgters, whether the verb

was stative or dynamic does not seem to have apgahon the use of tenses in

both Czech and English. This category is mainlyas@rn, i.e. stative verbs express

state and, as a state usually lasts for some Ildimgey they are mostly atelic, and

dynamic verbs express an action and they are miadity but atelic dynamic verbs

are no exception either.
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Several verbs in the past perfect progressive tensel in the data expressed
either change of state, longer duration or repeattidn or emphasised the result of
the action. All those verbs were atelic and dynancl were translated as
imperfective. The progressive aspect played mardgmantic role and, as far as
expressing of anteriority is concerned, did notehary impact on translation. For
this reason the verbs in the progressive form wegarded as the same as other
English atelic / Czech imperfective verbs.

Furthermore, as mentioned in the respective chgmeveral changes from
passive into active or vice versa were found. Hawethose changes were rather of
stylistic nature and do not seem to be directlgtezl to the tense system or
expressing anteriority.

On average, the frequency of the occurrence oplilngerfect in the sources is
11 examples on every 1000 words. The pluperfecttiaslated into Czech mainly
by the simple past, excepting thiegses in which the verb was translated as an
attribute into Czech. Such changes were observdteinategory of adjectival
relative clauses whose possibility to be changemladjectives results from their
syntactic role. As is apparent from Table 8, in huases telic verbs were translated
into Czech using the perfective aspect while atadibs were translated into Czech
using the imperfective aspect. Some exceptionsapgefor instance when the
verb was changed from dynamic into stative (G1,-G2e 8.Appendix) or the
imperfective aspect in Czech emphasised that tthenavas repeated. Table 8
shows in which categories such changes were nGeakrally, perfectivity did not
prove to be the Czech way of expressing anteripatallel to the pluperfect in
English. The issue whether the verbs were telatelic was connected rather to the
semantic category those verbs belong to, as Tash®®&'s.

To sum up, state/habit up-to-then was expressedyrimsEnglish atelic /
Czech imperfective verbs because this categoryesgps a state or action
unfinished at the point ‘then’. Past-in-past waaesented mostly by English telic /
Czech perfective verbs as the action expresselddsgtverbs does not continue
until ‘then’. Remote past was in most cases expieby atelic / imperfective verbs
because it usually expresses a repeated actiofonger state taking place in a
remote past period. This category may be seenraigddo the use of Englisinssed
to orwould As for hypothetical pastdsif’ clauses, third conditional), those verbs

were mostly telic in English / perfective in Czed@ey usually describe a
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hypothetical past event which is no longer posdibleappen at the point ‘then’, so
in a way it is ‘finished'.

Adverbials accompanying the examples of the pl@gatrivere also of
interest. As for state/habit up-to-then, 14 out 6fexamples (i.e. 82 %) were
accompanied by adverbials of duration and frequenlogse adverbials were
frequent in both main and dependent clauses anebapg with both telic and atelic
verbs. They are importatnt rather for semanticsif@sition as state or habit than for
temporal orientation.

As for resultative past, in four out of 27 cases. (15%), from both
dependent and independent clauses an adverbiassipg completeness of the
action appeared (e.glready, finally, just Three of those adverbials appeared in
independent sentences and they accompanied telis,\ane of them appeared in a
dependent clause with an atelic verb to indicatarty that the action was
completed. Frequency of such adverbials was highmemg independent sentences
(i.e. 19%), in dependent clauses it was only 7%nla case of resultative past in an
independent sentence an extra adverbial expressimgleteness of the action was
added @2, accompanying a verb in the perfective aspect.

In the case of past-in-past, adverbials of timéciaithg temporal orientation
explicitly were quite frequent — they appeared9noiit of 57 examples overall (i.e.
33 %). In independent sentences five out of 18 tadrbs (i.e. 28%) were
accompanied by an adverbial of time and six o@ afelic verbs (i.e. 67%) needed
an adverbial specification. In dependent clauseseladverbials appeared with
lower frequency, three out of 10 atelic verbs @@%) were accompanied by an
adverbial of time clarifying the temporal relatiods for telic verbs, five out of 20
(i.e. 25%) were accompanied by such adverbials $hows that in the case of
atelic verbs an adverbial specification is neededenoften. However, in dependent
clauses their frequency is much lower, perhapstaltiee general expectation that
the action in the dependent clause usually predibdesn the main clause. Only in
two Czech translations of independent sentencextaa adverbial specifying the
temporal relations appeared. Both verbs accompdyiedese adverbials were
imperfective. As for dependent clauses, two suckedudals appeared, one
accompanying a perfective and one an imperfectrb.uMn both dependent and
idependent sentences those adverbials appearéf @i Gases. However, three out

of four, i.e. 75% of the total accompanied Czectbsén the imperfective aspect.
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As for remote past, in five independent sentencesaalverbial of frequency
appeared. No other adverbials making the tempelations clear were found. In
dependent clauses four out of eight examples50%) were accompanied by an
adverbial of time (one of them was actually anitaite ancient but played the
same role as the adverbials), out of which three\atelic verbs and only one was
telic. In the case of independent sentences terhpdasions were usually clear
enough from the context. As for dependent claubesadverbials were probably
used to distinguish the examples from other semmaatiegories, e.g. habit up-to-
then. Among the total of nine atelic verbs in bdépendent and independent
clauses, three of them were accompanied by anlaidlef time (i.e. 33%), while
only one telic verb out of four (i.e. 25%) neededaaverbial specification. Just in
one out of five examples among those from indepetisientences an extra
adverbial expressing temporal relations was founthé Czech translation. It
accompanied a verb in the imperfective aspectoAsiépendent clauses, in 50% of
examples an extra adverbial was added into thetQzaaslation (e.gdiv). Three
of those cases were Czech imperfective verbs,aarthihe total of 13 examples
classified as remote past four out of nine examplé&szech imperfective verbs,
which is 44%, were accompanied by an extra adviesldided to the translation.
Only one Czech perfective verb needed such an edtrarbial, which is 25%. This
shows that in the case of remote past adverbidismefindicating temporal
orientation appear mainly with English atelic / €zémperfective verbs. Their
frequency was higher in dependent clauses, as omeatiabove.

In the case of hypothetical past, i.e. among tlargptes of the pluperfect
found in conditional clauses and clauses of corsparintroduced bgs if, the
cause-effect relationship was perhaps clear enboghthe sentence structure. No
adverbials of time were needed there, neitherigiral nor in the Czech
translations of the examples.

To sum up, adverbials expressing completenessadtion and other
adverbials of time, i.e. adverbials expressingramiéy or indicating time making
the temporal relations explicit, were more frequaith English atelic verbs
translated as imperfective. To be precise, in 146d5 cases (i.e. 19%) a telic verb
was accompanied by an adverbial of one kind desdrab the beginning of this
paragraph. In 13 out of 45 cases (i.e. 42%) amcatetb was accompanied by such

an adverbial. Adverbials specifying temporal rela were added to the Czech
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translation in three out of 71 instances of penecterbs, which is 4% and in 11
out of 49 instances of imperfective verbs, whicB2s5%. Adverbials of the kind
mentioned above appeared more often in indepersgatences, at least among the
English examples. 14 out of 56 main sentences twudhis kind of adverbials,
which is 25%, in the case dependent clauses itl®asit of 64 examples, which is
20%. This is perhaps due to the fact that in depehdauses temporal relations are
usually clear from syntax, as mentioned above.oh®xktra adverbials added to
Czech translations, they appear to be a little nrecuent in dependent clauses,
which is perhaps due to the fact that in dependenises remote past was often
accompanied by an adverbial to be easier distihgdirom other semantic
categories. In other semantic categories adverbfdlme were usually more
frequent among the examples from independent sesgdsee above).
Nevertheless, among the total of 56 Czech indepersdamtences six were
accompanied by an extra adverbial of time addebddranslation, which is 11%,
while in the case of dependent clauses it was eighof 64 examples, which is
13%. However, the number of excerpted examplezisitnall to make general
conclusions out of these numbers.

In general, the occurence of adverbials of timerseto be connected rather
to the issue whether the verb is telic in Engliplerfective in Czech or atelic in
English / imperfective in Czech than to the questidether the clause is main or
dependent. Moreover, in the majority of examplegeduials indicationg temporal
orientation were not needed, probably becauseitilgtion was usually made clear
by the context. As for the perfective aspect ofdzeerbs, “parallel uses are
observed [only] in the case of verbs capable adgmeng verbal actions as a
complex act.” (Duskova 1999: 98-99) Generally, eahtseems to play the most
important role for the temporal orientation of mkans expressing anteriority in
Czech.
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7. Resumé

V uvodni kapitole je fedstaveno téma prace, tedy Funkcéeklpdové
ekvivalenty anglického plusquamperfekta. Je zdgstrzmiréno, ¢im se bude
prace zabyvat a co je jejim cilem, tj. kontrastanalyza 120 ipklada
plusquamperfekta a jejiateskych ekvivalerit Je zde také nastimo, jak se liSi
¢esky a anglicky systékas a tedy i vyjadlovani gediasnosti. Kapitola dale ve
struinosti uvadi, jak byly Pklady potebné pro analyzu ziskany a jaké zakladni
zdroje byly pouzity fi psani Teoretického pozadi.

Druha kapitola, Teoretické pozadi, poskytuje systgrky popis zkoumaného
gramaticke jevu, tedy plusquamperfekta, ktery lygracovan na zakl&mnateriah
z raiznych mluvnic. Kapitola je dalesttna na skolik hlavnich podkapitol:
Zakladni vyznam plusquamperfekta a zakladni rozditgiceskym a anglickym
systémentagi, Predtasnost jako hlavni vyznam plusquamperfekiig i€
prostedky vyjadovani redcasnosti, Progedky vyjadovani fedasnosti westire,
Perfektivni a pibéhova forma v angiting, Syntaktické podminky pro uZziti
piredminuléhatasu, Plusquamperfektum jako prestek vyjadovani modality a
Razné stupi zavaznosti pro pouziti plusquamperfekta.

Prvni hlavni podkapitola v Teoretickém pozadi p@avodni informace o
plusquamperfektu, jeho vyskytu a zakladnich roztlilmeziceskym a anglickym
temporalnim systémem. Druha podkapitola se zabkedasnosti, tedy tim, jak
plusquamperfektum vyjadje minulé dje predchazejici jiné &e v minulosti.
Nasledujici podkapitola,®&né prostdky vyjadovani fecasnosti, pedstavuje
razné prostedky, které umaiuji orientaci mezi jednotlivymi minulymidgi
v anglicting. Ctvrta podkapitola sednuje prostedkim, kterymi vyjaduje
predcasnostestina, jako jsou adverbialnideéni nebo dokonavy vid. Pata
podkapitola se zabyva perfektivni dipthovou formou v angitiné a porovnava
tyto s¢eskym dokonavym a nedokonavym videm. Sekce Syetakpodminky pro
uziti predminuléhatasu podavaiehled situaci, kdy se plusquamperfektum
vyskytuje ze syntaktickymitvodi, tedy vzhledem k temporalnim a gramatickym
vztahim mezi jednotlivymi ¥tami v sou¥ti. Sedma podkapitola sé€mnuje
piipadim, kdy plusquamperfektum vyjage nerealnou podminku nebgj,cktery
nebyl v minulosti uskutaén. Posledni hlavni podkapitola v Teoretickém pozadi
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Razné stupi zavaznosti pro pouziti plusquamperfekta, popisiitjeice, ve kterych
je nebo naopak neni pouzitiedminuléhaiasu obligatorni.

Treti kapitola s nazvem Material a metoda popisajepyly ziskany fiklady
pottebné pro analyzu.iBdstavuje softwarBaraCong ktery umoauje vyhledavani
jazykovych jevi v paralelnich korpusech. Stn¢ popisuje praci s timto softwarem
a podava v§et zdroji, které byly pi vyhledavani pouzity, tiRok vdovou
amerického autora Johna Irvindgggrtnerod Johna Grisham&nglicky pacient
Michaela Ondaatjehoilenci z Benatekkteré napsal Andrea di Robilant.

Ctvrta ¢ast s ndzvem Analyza se zabyvéa rozborem samotrijkiagi. Jeji
prvni podkapitola, Klasifikace, udavéleni piikladia do jednotlivych skupin.
Ptiklady z hlavnich #t byly rozcleny primarg podle sémantickych vztah
zatimco piklady z vedlejSich & byly klasifikovany nejdive podle druhu vedlejsi
véty, ve které se vyskytovaly, a az poté byla uvahav@emantika.

Druha podkapitola Analyzy se zabyva vyskytem plasgperfekta v
jednoduchych a hlavnickétach. Podle sémantickych vztatkli priklady na
stav/zvyk az po minuly bod ‘thentghdy), minulou dobu pedchazejici jinou dobu
minulou, rezultativni minulége predchazejici jinou dobu minulou a vzdalenou
minulost. Jednotlivé skupiny jsou porovnany zejmertdedem k vyskytu
telickych a atelickych sloves v anglickych origieéth, dokonavého a
nedokonavéeho vidu jejickeskych ekvivalerita vyskytu adverbii jak v angting,
tak vcéestire. Ukazalo se, Ze telicka slovesa jsou vive pripadi prekladana jako
dokonava a atelick& jako nedokonava. Vyskyt angtibkelickych eskych
dokonavych a anglickych atelickyckidskych nedokonavych sloves zavisel
zejména na sémantické kategorii, do ktaiklady patily. V prvni podskupig se
vyskytovala zejména atelicka/nedokonava slovesiké aiteti telickd/dokonava
slovesa a vétvrté podskupit, ozn&ené jako vzdaleni minulostigvazre
atelicka/nedokonavé slovesaidboveina ugeni vyjadujici predtasnost minulého
déje se najastji vyskytovala s anglickymi atelickymideskymi nedokonavymi
slovesy. VSeobeerse adverbia vyjadjici predcasnost vyskytla v 25% nezavislych
vét a v 11% bylo adverbiumigano doceského gekladu.

Ve treti podkapitole Analyzy jsou rozebraniiktady plusquamperfekta ze
zavislych t. Tato podkapitola se dal€ltina vedlejSi ¥ty obsahové jeti
kondicional, vedlejSi &ty prislovecné (kron¢ podminkovych ¥t zarazenych do

skupiny Treti kondicional) a adjektivni vztaznéty (substantivni vztazné&ty byly
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zarazeny k ¥tam obsahovym, protoZe takeé plni funkci nominalrdleau hlavni
véty). Priklady z jednotlivych skupin jsou dale rageny podle sémantickych
vztahi, stejre jako u nezavislychdt. Je gidana kategorie hypotetickd minulost, do
které spadaji podminkovéty a srovnavaci adverbialnéty uvozené spojkoas if
Poté jsou fiklady rozebrany podokijako v gredchozi kapitole. Distribuce
telickych a atelickych sloves v anginé a dokonavéhe¢i nedokonavého vidu

v ¢estire se ot ukazala jako zavisla na jednotlivych sémantickigategoriich.
Adverbia vyjadujici precasnost se objevovala pitud mer nez v nezavislych
vétach, tj. ve 20% fikladi. Ve 13% pikladi bylo adverbium usnaijici casovou
orientaci gidano doceského pekladu.

Pat4 kapitola nese ndzev ZadWoskytuje shrnuti pozndikke kterym se
dosglo v Analyze. Udava procentualni hodnoty vyskytglarkych telickych a
atelickych sloves &eskych dokonavych a nedokonavych sloves v jedryativ
sémantickych skupinach a popisuje vyskyt adverhinglickych gikladech a
jejich ¢eskych pekladech. Jak jiz bylo zméno, telicka slovesa byla obvykle
piekladana jako dokonava a atelicka jako nedokonbejich vyskyt zavisel
zejména na sémantikych skupinach, do kterych séopefila. Dokonavy vid se
tedy ukazal byt spi&eskym ekvivalentem telinosti anglickych sloves nez
anglického plusquamperfekta. Adverbia vjgti predtasnost dje se vyskytovala
porekud casgji s atelickymi slovesy, tj. ve 42%. Telicka sloadsyla doplgna
adverbii zmigného typu v 19%ipadi. Ve 22%ceskych nedokonavych sloves
bylo do grekladu gidano zvlastni adverbium vyjagici predcasnost. Dokonavéa
slovesa byla takto dopina jen ve 4% fdpadi. Adverbia tedy doprovazela zejména
atelicka slovesa v angtin¢ a nedokonava slovesa®stirg, ktera prezentujidl
jako nedokoreny a tim padersasto neni jasné, zd&jgredchazi jinémudi nebo
se oba &e odehravaji satasre. Adverbia vyjadujici prediasnost séast;ji
vyskytovala v nezavislychétach (ve 25%), v zavislychstach se objevila ve 20%
piipadi. Toto mize byt zdivodréno vSeobecnymdaekavanim, zed prezentovany
zavislou ¥tou wtSinou gredchazi g ve teé hlavni. Rozdil pti procent nicméa
neni velky a vzhledem k ptu rozebranychifkladi se da hoviit spiSe o
tendencich. Adverbia usnagici orientaci v temporalnich vztazich byladského
piekladu pidana v 11% fiklada z hlavnich ¥t a ve 13% fklada z vedlejSich #t.
V tomto gipact je rozdil jen 2% a tudiz neni vhodné vyvozovaichto hodnot

zawry.
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V Bibliografii jsou uvedeny sekundarni zdroje pdaziro shromazshi
informaci potebnych k napsani této prace. Kapitola Dodatky ugsadiham
piikladi pouzitych pro analyzu, které jsou reéfhy podle zdroje, ze kterého byly

ziskany a dale podle padi, ve kterem se v dile objevily.
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8. Appendix

Andrea di Robilant: A Venetian Affair

R1 | Some years ago, my father came homgPred rékolika lety se nas oteg
with a carton of old letters that time and vratil domi s krabici starych
humidity had compactedinto wads of | dopig.
barely legible paper.

R2 | He announced that had found therr Otec oznamil, ze je naSel v
in the attic of the old family palazzo on| podkrovni konirce starého
the Grand Canal, where he had lived asradinného palazzotpCanal
boy in the twenties. Grande, kde ve dvacétych

letech Zil jako chlapec.

R3 | He announced that he had found them i@tec oznamil, Ze je naSel v
the attic of the old family palazzo on the podkrovni koniirce starého
Grand Canal, where Hed lived as a rodinného palazzoipCanal
boy in the twenties. Grande, kde ve dvacétych

letech Zil jako chlapec.

R4 | Many times, my fathdrad enthralled Otec nas - bratry a mne -
my brothers and me with stories from hisnnohokrat oblazovalifbéhy
enchanted childhood-there had been | ze svého kouzelnéh@tdtvi.
gondola rides and children's tea partieg
and picnics at the Lido, and in the
background the grown-ups always see|...

R5 | Many times, my father had enthralled m@tec nas - bratry a mne -
brothers and me with stories from his | mnohokrat oblaZzovalifbéhy
enchanted childhoothere had been ze svého kouzelnéha@tdtvi.
gondola ridesand children's tea parties| Byly to projizd’ky v gondole,
and picnics at the Lido, and in the détskécajové dychanky a
background the grown-ups always pikniky na Lidu. Nekde v
seemed to be drinking champagne and pozadi byli dosgi, a ti, jak se
giving fancy-dress balls. mu zdalo, neustale jen pili

Sampaské a peadali
maskarni baly.

R6 | Equally romantic to us, though much | Stejré romantické, i kdyz uz
more melancholy, was his account of | také trochu melancholické,
how my grandparents' lavish and nam gipadalo jeho Heni, jak
extravagant lifestyldad begunfraying | se marnotratny a vys&tdni
at the edges. Zivotni styl mych prarodii

zatal na okrajichiepit.

R7 | Even the worn banners and rusty swordBokonce i potrhané praporce
our fierce ancestotsad wrestedfrom a zrezi¥lé mete, které nasi
the hated Turks were sold at auction. | udatni pedkové vyrvali

nenavignym Turkam, byly
prodany v drazt

R8 | He never lived in Venice again, but every Benatkach uz potom nikdy

as an older man he continued to make

nezil. Je&t jako starsi muz

nostalgic pilgrimages to the places of h
childhood and especially to that grand

issSak stale podnikal

nostalgické pouti na mista
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old house, whiclnad long ceased t«
belong to us but where the family still
kept a few old boxes and crates.

sveho dtstvi, zvlast pak k
onomu velkému starému
domu, ktery nam uz davno
nepaitil, ale dosud v &m bylo
uloZeno ®kolik starych
krabic a ko8, které fistaly ve
vlastnictvi nasi rodiny.

A4

R9 | To him the box of letters was a small | Krabice s dopisy byla pran
treasure héad miraculously retrieved | proto malym pokladem z jeh
from his Venetian past. benéatské minulosti, ktery se

mu podailo zazra&né
zachranit.

R1 | It turned out that students of eighteenth-Ukazalo se, Ze badatelé

0 century Venicéhad first become zabyvajici se Benatkami
acquaintedwith the relationship through osmnéactého stoleti se o
the writings of Giacomo Casanova, whovztahu Andrey a Giustiniany
had been a close friend of both Andreal dozwdéli z dopisi Giacoma
and Giustiniana. Casanovy, ktery byl

duvérnym pritelem obou.

R1 | It turned out that students of eighteenth-Ukazalo se, Ze badatelé

1 century Venice had first become zabyvajici se Benatkami
acquainted with the relationship throughosmnéctého stoleti se o
the writings of Giacomo Casanova, whovztahu Andrey a Giustiniany
had been a close frienaf both Andrea | dozwdéli z dopigi Giacoma
and Giustiniana. Casanovy, ktery byl

diavérnym péitelem obou.

R1 | He wrote a book based on those letters Na zaklad téchto dopis

2 and lamented the fact that had not napsal knihu. Velice litoval,
found Andrea’s letters as well. Ze nenasel také dopisy

Andrey Giustinias.

R1 | The stash my fathdrad stumbled upor | Nyni se ukazalo, Ze ta

3 as he rummaged in the attic of Palazzg hroméadka, o kterou otec
Mocenigo proved to be the missing part klopytl, kdyz slidil na gdeé
of the story-the other voice. palace Mocenid, je prag¥

ona chylgjici ¢ast gibeéhu -
hlas z druhé strany.

R1 | Manyhad been burn, and many more | Mnoho jich bylo spéaleno,

4 had probably been left to rot and then | mnoho jich patré shnilo a
thrown away. bylo vyhozeno.

R1 | Many had been burnt, and many more| Mnoho jich bylo spéaleno,

5 had probably been leftto rot and then | mnoho jich patré shnilo a
thrown away. bylo vyhozeno.

R1 | My father rooted for them with genuine| S ugimnou oddanosti se pro

6 affection even as he explained to his | n¢ dozadoval souhlasu ve

listeners, who were perhaps not
sufficiently well versed in Venetian laws
and customs, thatltad been"un amore
impossibile"an impossible love

chvilich, kdyz vys¥tloval

5 svym posluch&im,
pravdépodobré ne dost
zbehlym v benétskych
zakonech a zvycich, Ze to

byla ,un amore impossibile*
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nemozna laska.

father had found in the attic of his
childhood home in Venice ended, rathe
eerily, a few miles up the road from my

R1 | Shehad been borr out of wedlock, her | Narodila se z nemanzelskéh
7 mother's background was checkered at loZe, matin spole&ensky
best, and her father was an obscure | profil byl pfinejmenSim pestry
English baronet and a Protestant to bop#t otec byl jakysi podivny
anglicky baronet a jeSke
vSemu protestant.
R1 | And they probably would have remaingdA pii tom by uz asi také bylo
8 just that if event®ad not takena sad zastalo, kdyby udalosti
and completely unexpected turn. nebyly vzaly smutny a doceld
necekany obrat.
R1 | The carabinierhad found my father's Karabini&i nasli na otcoy
9 laptop computer open on his worktable, pracovnim stole oté¢eny
so they had seized it as evidence, laptop. Vrah rozbil jeho
together with the floppy disks on which| obrazovku tymz Sgatym
he had transcribed the letters. nastrojem, kterym zabil otce.
Karabini&i proto zabauvili
laptop i diskety s f@psanymi
dopisy jako ¥c dolicnou.
R2 | The carabinieri had found my father's | Karabini&i nasli na otco¥
0 laptop computer open on his worktable, pracovnim stole oté¢eny
so theyhad seized itas evidence, laptop. Vrah rozbil jeho
together with the floppy disks on which| obrazovku tymz Sgatym
he had transcribed the letters. nastrojem, kterym zabil otce.
Karabini&i proto zabauvili
laptop i diskety s f@psanymi
dopisy jako ¥c dolicnou.
R2 | The carabinieri had found my father's | Karabini&i nasli na otco¥
1 laptop computer open on his worktable, pracovnim stole oté¢eny
so they had seized it as evidence, laptop. Vrah rozbil jeho
together with the floppy disks on which| obrazovku tymz Sgatym
hehad transcribed the letters. nastrojem, kterym zabil otce.
Karabini&i proto zabauvili
laptop i diskety s f@psanymi
dopisy jako ¥c dolicnou.
R2 | By that time lhad movec to Washington| Ja jsem se mezitim
2 as the new correspondent for the Italian presthoval do Washingtonu
daily La Stampa. jako novy dopisovatel
italského deniku La Stampa.
R2 | Childs-the coincidence would have Childs totiz pochazel z
3 delighted my father- came from Lynchburgu, mista, kde
Lynchburg, where my mothé&ad dospivala i moje matka.
grown up (she attended Randolph (Navsevovala Zenskou kolej
Macon Women's College). Randolpha Macona.)
R2 | So for me the quest thaad begun A tak patrani, zap@té Fed
4 several years earlier with the letters my lety dopisy, které rifj otec

nalezl na pdé domova svého
rdétstvi v Benatkach, skdito
pro mne gkolik mil cesty od

mother's birthplace in America.

rodis€ mé matky v Americe.
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R2 | So for me the quest that had begun

5 several years earlier with the letters my
fatherhad found in the attic of his
childhood home in Venice ended, rathg
eerily, a few miles up the road from my
mother's birthplace in America.

A tak patrani, zap@té Fed
lety dopisy, které rij otec
nalezl na pdé domova svého
rdétstvi v Benatkach, skdito
pro mne gkolik mil cesty od
rodis€ mé matky v Americe.

R2 | Signs of declindnad been evider for a
6 long time, and no reasonable Venetian

had been known for centuries, could
reclaim the place it had once occupied

among the powerful nations of the world

Jiz dlouho pedtim bylo
mMozZno pozorovat naznaky

believed the Serenissima, as the Republiazkladu.

R2 | Signs of decline had been evident for g
7 long time, and no reasonable Venetian

had been knownfor centuries, could
reclaim the place it had once occupied

Jiz dlouho pedtim bylo
mMozZno pozorovat naznaky

believed the Serenissima, as the Repuptiozkladu. Zadny rozumny

Benéatan jiz nevtil, Ze by
Serenissima, jak byla

among the powerful nations of the worldrepublika nazyvana p@adu

staleti, mohla je8tobnovit

viv s

mocnymi narody ssta.

R2 | Signs of decline had been evident for g
8 long time, and no reasonable Venetian
believed the Serenissima, as the Repu
had been known for centuries, could
reclaim the place thad once occupied
among the powerful nations of the worl

Jiz dlouho pedtim bylo
MoZno pozorovat ndznaky
bliczkladu. Zadny rozumny
Benatan jiz ne¥iil, ze by
Serenissima, jak byla
drepublika nazyvana p@du
staleti, mohla jestobnovit

viv s

mocnymi narody sita.

R2 | An experienced and generally
9 conservative government composed of
maze of interlocking councils and
commissions (whose members derived
from the most powerful families) ran th¢
city in a manner thatad altered little
for centuries.

ZkuSena a obvykle
&onzervativni vlada,
sestavajici ze zéhi
proplétajicich se rad a vyhigr
> spravovala résto zgisobem,
ktery se v piibéhu staleti
skoro nemanil.

R3 | Therehad never beel more amusement
0 and distractions in Venice.

sDosud nikdy nebylo v
Benatkach vice zabavy a
rozptyleni.

John Grisham: The Partner

G1 | His hair and skin were darker, his chin
had been squaredand his nose had
been slightly pointed.

Vlasy i ple’ m¢l tmavsi, bradu
ostejSi a nos lehce
zasptatly.

G2 | His hair and skin were darker, his chin
had been squared, and his nbad
been slightly pointed.

Vlasy i ple&’ mél tmavsi, bradu
osftejSi a nos lehce
zasptatly.

G3 | Hehad joggecin a prior life, though in

viY 7
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the months before he disappeared his
mileage shrunk as his weight balloone

be¢hal, i kdyz par msiai pred

dtim, nez zmizel, naim dal
kratSi trat a také pibyval
prudce na vaze.

phone with both hands and slowly
repeated the words shad just heard.

G4 | It was midday in October, the Bylo fijnové poledne, teplota
temperature near eighty, and he gainefse Splhala k gtadvaceti
speed as he left town, past a small clinistupiam. Vybehl z mésta
packed with young mothers, past a smakiolem malé kliniky piné
church the Baptistisad built. mladych maminek, kolem

kostelika, ktery postavili
baptisté, a fpdal.

G5 | Osmar could handle both languages, af@smar mluvil okma jazyky a
had becomethe official interpreter for | stal se oficialnim
the team. tlumocnikem tymu.

G6 | Though he hid it well, Guiyad been Ackoliv to dokre skryval, Guy
slowly cracking under the pressure of | se pomalu z&nal sypat pod
not finding Danny Boy. tihou faktu, Ze Dannyho jesSt

nenasel.

G7 | And, although he was very curious about i kdyz ho Danny Boy
Danny Boy, Osmalhad learnedquickly | nesmirg zaujal, Osmar se
not to ask questions. rychle nadil nevyptavat se.

G8 | Theyhad beenthrough this before, in | Tohle uz jednou prozili: iiged
Recife, on the northeastern coast, devatenacti @sici v Recife na
nineteen months earlier when they'd | severovychodnim pdbzi, kde
rented an apartment and looked at si najali byt a prohlizeli si
photos on the wall until the decision wadotky na zdi tak dlouho, az
made to grab the Americ ... padlo rozhodnuti, Ze

Americana chyti a podivaji se
mu na otisky prst

G9 | For decades, cablad bought Po cela desetileti si z& n
protection for Nazis and other Germanskupovali ochranu nacisté a
who'd smuggled themselves into Ponta dalSi Nemci, kteri se
Pora. propasovali do Ponta Por .

G1 | It had happened befor.. To uz tady bylo.

0

G1 | Hehad covered i each day he'd been | Kazdého dne od chvile, co s¢

1 home, leaving at almost the same time, vratil domi, se na ni vydaval
wearing the same blue and orange vzdy téngi v tutéz dobu,
runner's shorts, well-worn Nikes, ankle obleten do tychz
socks, no shirt. modrooranzovychdzeckych

trenek, obnoSenych maratong
Nike, ponozek a bez tka.

G1 | Hehad just earnec an extra fifty Praw si vyctlal dalSich

2 thousand dollars. padesat tisic dolar

G1 | In a small neat office on the tenth floor| V malé elegantni kanceias

3 of a high-rise, Eva Miranda squeezed thdesatém pat mrakodrapu

stiskla Eva Mirandova ama
rukama sluchatko a pomalu
opakovala slova, ktera prav

slySela.
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U

G1 | The silent alarnhad summonec the Tichy alarm pivolal
4 security guard. pracovnika bezg@ostni
agentury.
G1 | Someonédad entereg, tripped the Nékdo vstoupil a spustil
5 alarm, and it couldn't be a false one | poplasné zigzeni. Nemohl to
because it was still activated when the| byt faleSny poplach, protoze
security guard arrived. signal byl v¢innosti, jest
kdyZ pracovnik agentury
dorazil.
G1 | According to the guard's account, the | Podle hlaSeni agentury ke
6 silent alarmhad been activatedan hour | spuséni poplasného z&eni
and ten minutes ago. doslo red hodinou a deseti
minutami.
G1 | Hehad accidentally tripped the alarm | Pred femi meésici spustil
7 three months ago, and scared them batbmylem poplasné #&eni a
badly. oba se hrozhvydesili.
G1 | But a quick phone call from héad Ale rychle mu zavolala a
8 clearedup the matter. vSechno se vysitlilo.
G1 | Hehad insistec she study law at Trval na tom, aby po studiich
9 Georgetown after studying law in Rio. | v Riu studovala prava v
Georgetownu.
G2 | She removed it and read again the shedtroky, které s Danilem
0 of instructions; directions she and Danjlonnohokrat probirali.
had coveredmany times.
G2 | Evahad preferred to ignore the Eva si tuto moznost réjl
1 possibility. negipoustla.
G2 | Shehad made the lis of the fictitious | To ona vypracovala seznam
2 corporate names under which the monefjngovanych jmen firem, pod
was hidden; a list Danilo had never seenimiz byly penize ukryty;
G2 | She had made the list of the fictitious | seznam, ktery Danilo nikdy
3 corporate names under which the moneyevicl.
was hidden; a list Danilbad never
seen
G2 | It was a drill theyhad rehearsed many | Byl to mechanismus, ktery
4 times, but without the specifics. spolu probirali sice
mnohokrat, ale nikdy do
detailu.
G2 | What she hadn't known about zipping | Co newdéla o gresunovani
5 money around the world, Danitad pertz po s\¥te, to ji Danilo
taught her. nawil.
G2 | More than an hounad passe: since the | Od chvile, kdy se ozvali z
6 phone call from Ponta Pora. Ponta Por , uthla uz vic nez
hodina.
G2 | If theyhad in factfound him, then they | Jestli ho opravdu objevili,
7 wouldn't wait long before they tried to | nebudou otélet a pokusi se n
make him talk. rozvazat jazyk.
G2 | The first was to her apartment managerNejdiiv se zeptala spravce,
8 to see if anyonbad been toher jestli se kkdo neobjevil v

apartment in Leblon, in Rio's South

jejim apartma v Leblonu, v

Zone, where the wealthy lived and the

Jizni z6®k Ria, kde zZili a
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beautiful played.

uzivali si bohati a krasni.

G2 | Someondad taken Danilo. Nekdo unesl| Danila.

9

G3 | His pasthad finally caught him. Jeho minulost ho kot
0 dostihla.

John Irving: Widow for One Year

o

1 | Ruthhad recently been il with a Nedavno byla nemocna,éha
stomach flu. strevni cHipku.

I2 | When she'd been sick with the stomachdyz byla nemocna a éa
flu, her fathethad encouraged hetto strevni chipku, tatinek chd,
vomit in a towel. aby zvracela do rimiku.

I3 | Inthe dim moonlight, and in the even | Ve slabém sitle mésice a je&t
dimmer and erratic light from the night-slabSim matném stle nani
light that Ruth's fathenad installedin | lampy, kterou otec nainstaloval
the bathroom, Ruth saw the pale faces v koupelrg, zahlédla Rut na
of her dead brothers in the photographdotografii na s&n¢ bledé tvée
on the bathroom wall. svych mrtvych brat.

14 | Although the two boybkad died as Trebaze oba chlapci zéati
teenagers, before Ruth was born (befoijes€ v puber, nez se narodila
she was even conceived), Ruth felt tha{nez byla dokonce @ata),
she knew these vanished young men fané¢la Rut pocit, Ze ty dva mrtveé
better than she knew her mother or | mladiky zna daleko |épe nez
father. matkuci otce.

I5 | Even at Ruth's age, when he'd been gnBokonce uz v Ruti&veku,
four, Thomashad had a leading man's | kdyZz mu bylyctyti, byl hezky,
kind of handsomeness jako byvaji muzi u¥eni vést.

16 | Thomashad been the driverof the Osudné auto tehdydil
doomed car. Thomas.

I7 | In many of the photographs, Timothy | Natrad fotografii Timothy
seemed to be caught in a moment of | vypadal, jako kdyby byl
indecision, as if he were perpetually | zastizen v okamziku
reluctant to imitate an incredibly nerozhodnosti, jako kdyby ciit
difficult stunt that Thomabkad napodobit Bjaky neuwtitelne
masteredwith apparent ease. obtiZny akrobaticky kousek,

ktery Thomas zvladl se zjevno
snadnosti.

I8 | When Ruth Cole entered her parents'| Kdyz Rut Coleova vstoupila dg
bedroom, she saw the naked young mdaznice rodéa, spatila nahého
who had mountedher mother from mladika, ktery lezl zezadu na
behind; he was holding her mother's | maminku, v rukou drzel
breasts in his hands and humping her{anatiny prsy a vSematyima
all fours, like a dog. po ni skakal jako pes.

19 | And it wasn't the young man's UZ driv vidéla svého otce a

nakedness that caused Ruth to screarn
shehad seerher father and her mother
naked - nakedness was not hidden
among the Coles.

nmatku nahé-nahota se u
Coleovych neskryvala.
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satisfaction, Ruth began to invent all t
captured moments in their short lives,
which shehad missed

I1 | He looked so much like Thomas, the | Tolik se podobal Thomasovi,
0 | confident one, that Ruth Cole believed tomu sebejistému, Ze Rut
shehad seena ghost. Coleova uvtila, Ze vidi ducha.
I1 | It was almost as if a cannonbhHd Ténet se zdalo, jako by ho
1 | dislodgedhim. odhodila @lova koule.
I1 | As such, he seemed a less menacing| Vypadal gitom jako daleko
2 | sort of ghost than Ruthad first judged | mére zlowstny duch, nez za
him to be. jakého jej Rat zprvu
povazovala.
I1 | He was the boy who occupied the mostChlapec, jak ji maminkgekla,
3 | distant guest room, the boy who drove pracoval pro tatinka.
her father's car - the boy who worked
for her daddy, her momntad said
I1 | Once or twice the bolyad driven Ruth | Jednou nebo dvakrat vezl Rut
4 | and her babysitter to the brach. dévce, které se o ni staralo, na
plaz.
1 | That summer, Ruth had three different Toho Iéta ndla Rut ti raizné
5 | nannies; each of thehad commented | chavy a vSechny konstatovaly,
on how pale the boy was, but Ruth's | Ze ten chlapec je bledy.
mother had told her that some people
just didn't like the sun.
I1 | That summer, Ruth had three different Ale maminka ji vysytlila, ze
6 | nannies; each of them had commentegdnekteri lidé prosé nemaiji radi
on how pale the boy was, but Ruth's | sluniko.
motherhad told her that some people
just didn't like the sun.
I1 | The childhad never before seethe Nikdy predtim samoizjme
7 | boy without his clothes, of course. chlapce nevidla bez Sat.
I1 | Eddie, while attempting to hide himself Eddie, snaZici se skryt za
8 | with the lamp shadéiad been stinitkem lampiky, si vibec
oblivious to the fact that the lamp neuwdomoval, Ze stinitko je
shade, being open at both ends, affordetevfené na obou koncich a
Ruth an unobstructed view of his skyta Rut neruSeny pohled na
diminishing penis. jeho zmensuijici se penis.
I1 | That her parentsad expecte( her to be| Skut&nost, Ze jeji rodie
9 | athird son was not the reason Ruth Cot&ekavali, ze buda¢tim
became a writer. synem, nebylai/odem, pro
se Rut Coleova stala
spisovatelkou.
I2 | For years after her mother left, Ruth | JeS¢ fadu let poté, co matka
0 | would try to remember which of the | odeSla, si Rut pokouSela
photographs&ad hung from which of | vzpomenout, na které skéb
the hooks. visela ktera fotografie.
2 | And, failing to recall the actual pictures A protozZe se ji ned#o vybavit
1 of her perished brothers to her si skuténé fotografie mrtvych

nbratiii natolik, aby ji to
uspokojovalo, zéala si
vymyslet zajimavé momenty z
jejich kratkého Zivota, jichz

nebyla s¥dkem.
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2 | It was one of those automobile Slo o jedno zdch
2 accidents involving teenagers that, in | automobilovych ne8sti, [i
the aftermath, revealed that both boys| nichz jsou dastniky nedosgi
had been 'good kids'and that neither | chlapci, kdy se pak zjisti, Ze of
of them had been drinking. hoSi byli "hodné &ti" a Zze ani
jeden z nich nepil.
2 | It was one of those automobile Slo o jedno zdch
3 | accidents involving teenagers that, in | automobilovych nessti, [i
the aftermath, revealed that both boys| nichz jsou dastniky nedosgi
had been 'good kids' and that neither ptthlapci, kdy se pak zjisti, Ze ol
themhad been drinking. hoSi byli "hodné &ti" a Ze ani
jeden z nich nepil.
2 | Those handsome young men in the | Ti hezci mladici na fotografiich
4 | photograph$iad stolenmost of her pohltili vétSinu matiny lasky.
mother's affection.
12 | Tedhad ended up writing for children | Ted skowil u psani pro &ti z
5 | by default. liknavosti.
2 | The two novels that followed aren't Nikdo-zejména jeho nakladate
6 | worth mentioning, except to say that nonevyjadil Zzadny zvlastni zajem
one -especially Ted Cole's publisher -| o ¢tvrty romén, ktery Ted Cole
had expressecdany noticeable interest | nikdy nenapsal.
in a fourth novel, which was never
written.,
2 | By the time Ted told it to Ruth, The | V dokg, kdy ho Ted poprvé
7 Mouse Crawling Between the Walls | vyprawl Rut, postrasila jiz Mys
had already frightenedabout nine or | haraSici ve zdi asi dévnebo
ten million children, in more than thirty] deset miliori déti ve vice nez
languages, around the world. tiiceti jazycich na celém &ie.
2 | She'd imagined that her fathsad Driiv ji pfipadalo, Ze otec
8 created these storie$or her alone. vytvoril ty piibéhy pouze pro
ni.
2 | Later she would wonder if her dead | Pozdji ¢asto hloubala, zda i
9 | brothershad felt that their privacy had | jeji brati zaZili podobné pocity.
been similarly invaded.
I3 | Later she would wonder if her dead | Pozdji ¢asto hloubala, zda i
0 | brothers had felt that their privabyad | jeji brati zaZili podobné pocity.

been similarly invaded

Michael Ondaatje: The English Patient

O1 | Ihad broken the spareness of the desert. Narusil jséidraty raz
POuSE.
02 | They knew about planes that since 1889 | V¢deli o letadlech, ktera
been fallingout of the sky. od roku 1939 padala z
oblohy.
O3 | What great natiohad found him, he V duchu uvazoval, jaky
wondered. velky narod ho tehdy
nasel.
O4 | He could have been, for all he knew, the Kdaniize byt teba
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enemy heéhad been fightin¢ from the air.

nepitelem, s kterym ve
vzduchu bojoval.

[1°)

[1°)

O5 | Later, at the hospital in Pisa, he thought he| Pozdji v Pise, v
saw beside him the face thed come each | nemocnici, se mu zdalo
night and chewed and softened the dates ande vedle sebe zahlédl
passed them down into his mouth. tvér, ktera k gmu

piedtim gichazela veéer
co veer, Zvykala a
rozmelnovala datle a pak
mu je davala do ust.

06 | He was on an altar of hammock and he LeZel na jakémsi olig
imagined in his vanity hundreds of them hamakwi zawsném
around him and there may have been just twtehatku, a ve sve
who had found him, plucked the antlered hat jeSitnosti si
of fire from his head. piedstavoval, Ze jich ma

kolem sebe stovky, ale
nejspis tam byli jenom t
dva, co ho nasli a strhli
mu z hlavy planouci
pokryvku s parohy.

O7 | She would glance now and then down the hallbéas se zahletha
of the villa thathad been a war hospital chodbou té velké vily,
where she had lived with the other nurses | ktera div slouzila jako
before they had all transferred out gradually, valeina nemocnice a kd
the war moving north, the war almost over. | bydlela s ostatnimi

oSetovatelkami, nez
byly vSechny postugn
piemistny - valka se
posouvala k severu a uz
skoro korila.

08 | She would glance now and then down the hallbéas se zahleth
of the villa that had been a war hospital, wheahodbou té velké vily,
shehad lived with the other nurses before | ktera div slouzila jako
they had all transferred out gradually, the warvaletna nemocnice a kd
moving north, the war almost over. bydlela s ostatnimi

oSetovatelkami, nez
byly vSechny postugn
piemistny - valka se
posouvala k severu a uz
skoro korila.

09 | She would glance now and then down the hallbéas se zahleth

of the villa that had been a war hospital, wheahodbou té velké vily,
she had lived with the other nurses before thé&tera div slouzila jako

had all transferred out gradually, the war
moving north, the war almost over.

valetnd nemocnice a kd
bydlela s ostatnimi
oSetovatelkami, nez
byly vSechny postugn
piemistny - valka se
posouvala k severu a uz

[1°)

skoro korila.
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O1 | She realized that for more than five minuteg Uvédomila si, Ze uz vic
0 shehad been lookingat the porousness of thenez @t minut
paper, the crease at the corner of page 17 | pozorovala poréznost
which someone had folded over as a mark. | papiru, pehyb v rohu
stranky 17, ktery si
nékdo ohnul jako
znaku.
O1 | She realized that for more than five minuteg Uvédomila si, Ze uz vic
1 she had been looking at the porousness of theez @t minut
paper, the crease at the corner of page 17 | pozorovala poréznost
which someonéad folded over as a mark. | papiru, pehyb v rohu
stranky 17, ktery si
né¢kdo ohnul jako
znaku.
O1 | The marhad left her two bottles of wine, and Tencloveék ji nechal d¥
2 each night after she had lain with the lahve vina a ona si
Englishman and he was asleep, she would | kazdy ve&er nejdiv
ceremoniously pour herself a small beaker atehla k Angliéanovi,
carry it back to the night table just ou ... dokud neusnul, a pak si
sama pro sebe tddre
nalila maly poharek,
odnesla si ho k rmimu
stolku gede dvee ze fi
¢trtin priviené a
usrkavala vino porfena
do knihy, kterou prav
cetla.
O1 | The man had left her two bottles of wine, andTenc¢loveék ji nechal d¥
3 each night after shead lain with the lahve vina a ona si
Englishman and he was asleep, she would | kazdy vé&er nejdiv
ceremoniously pour herself a small beaker atehla k Angléanovi,
carry it back to the night table just outside thedokud neusnul, a pak si
three-quarter-closed door and sip away furtheama pro sebe éddrg
in ... nalila maly pohéarek,
odnesla si ho k imimu
stolku grede dvée ze fi
ctrtin priviené a
usrkavala vino porfena
do knihy, kterou pray
cetla.
O1 | So the books for the Englishman, as he TakZe pro Angltana, &d
4 listened intently or not, had gaps of plot like| naslouchal soustdiné

sections of a road washed out by storms,

missing incidents as if locustsid consumed
a section of tapestry, as if plaster loosened
the bombing had fallen away from a mural g
night.

nebo ne, zely v
zépletkach knih diry,
bpodobné Usekn silnice
itodplavenym botemi,
postradaly epizody, jako
kdyz kobylky spoadaji
kus tapisérie, jako kdyz

omitka uvolgna

81



bombardovanim
odpadne v noci ze zdi.

O1 | So the books for the Englishman, as he TakZe pro Angltana, &d
5 listened intently or not, had gaps of plot like| naslouchal soustdiné
sections of a road washed out by storms, | nebo ne, zely v
missing incidents as if locusts had consumedzapletkach knih diry,
section of tapestry, as if plaster loosened by podobné Usakn silnice
the bombinchad fallen away froma mural at| odplavenym botemi,
night. postradaly epizody, jako
kdyz kobylky spoadaji
kus tapisérie, jako kdyz
omitka uvolgna
bombardovanim
odpadne v noci ze zdi.
O1 | Her fatherthad taught her about hands. Jeji tatinek ji o rukach
6 poLLil.
O1 | It's a cathedral! her fathiad saic, so- and- | Uc¢inéna katedralatikal
7 so's garden, that field of grasses, a walk tehdy jeji otec, jako ta
through cyclamen-a concentration of hints gfzahrada, visi, jako
all the paths the animal had taken during the louka plné travin,
day. prochazka mezi
brambdiky - prost
nashromazehé
piipominky vSech cest,
kudy to zvte bthem dne
proslo.
O1 | It's a cathedral! her father had said, so- and- U¢inéna katedralatikal
8 so's garden, that field of grasses, a walk tehdy jeji otec, jako ta
through cyclamen-a concentration of hints gfzahrada, visi, jako
all the paths the animbhkd taken during the | louka pIné travin,
day. prochazka mezi
brambdiky - prost
nashromazehé
piipominky vSech cest,
kudy to zvte bthem dne
proslo.
O1 | His favourite garden in the worlthd been Jeho oblibenou zahradg
9 the grass garden at Kew, the colours so byly plochy travin v
delicate and various, like levels of ash on a | londynské Kew Garden,
hill. barvy mely tak jemné a
razné, jako vrstvy
popela na kopci.
02 | Theyhad taught him by now to raise his Uz ho naddili, jak
0 arms and drag strength into his body from th@ozvednout paze a
universe, the way the desert pulled down | ¢erpat do svehala silu
planes. z vesmiru, tak jako
poug’ strhava dal
letadla.
02 | The figure resembled most of all those Ta postava se ze vSeho
1 drawings of archangels tmad tried to copy | nejvic podobala kresbarn
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as a schoolboy, never solving how one bod)
could have space for the muscles of such
wings.

y archandlu, které se
snazil jako Skolak
okopirovat, aniz se mu
poddilo rozreSit, odkud
jedno €lo bere prostor
pro svaly takovych
kiidel.

02 | Up close the glass was rough and sandblastéthrni konec sklenic byl

2 glass thahad lostits civilisation. zdrsrény a matovany,
sklo, které ztratilo svou
civilizovanost.

02 | The rest of the roorhad adapted itsel to Zbytek mistnosti se

3 this wound, accepting the habits of weather| piizpusobil téhle ras,
evening stars, the sound of birds. smitil se s prominami

pocasi, veéernimi
hvézdami, zgvem
ptaki.

02 | The shelves nearest the torn wall bowed withPolice, stojici nejbliz

4 the rain, whicthad doubled the weightof the | rozervané zdi, se
books. prohnuly vlivem de

ktery umocnil vahu knih

02 | If they had been opel she could have walked Kdyby se oteiely,

5 from the library to the loggia, then down mohla by z knihovny
thirty-six penitent steps past the chapel vyjit na lodzii, potom po
towards what had been an ancient meadow, Sestaticeti kajicnych
scarred now by phosphorus bombs and schodech kolem kaple az
explosions. tam, kde byvala od&ki

louka, zjizvena &
fosforovymi bombami a
vybuchy.

02 | If they had been open she could have walkedKdyby se oteiely,

6 from the library to the loggia, then down mohla by z knihovny
thirty-six penitent steps past the chapel vyjit na lodzii, potom po
towardswhat had been an ancient meadow | Sestaticeti kajicnych
scarred now by phosphorus bombs and schodech kolem kaple a7
explosions. tam, kde byvala odeka

louka, zjizvena té
fosforovymi bombami a
vybuchy.

02 | The German armliad minec many of the Némecké armada

7 houses they retreated from, so most rooms |n@aminovala mnoho
needed, like this one, had been sealed for | domi, z nichz ustoupila,
safety, the doors hammered into their framgstakze ¥tSina mistnosti,

kterych nebyloiteba
pouzivat, jako tahle,
byla z bezpé&énostnich
duvodi pevre uzavena,
dvere zatlgeny do
vereji.

02 | The German army had mined many of the | &émickd armada
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8 houses they retreated from, so most rooms|rmaminovala mnoho
needed, like this ondad been sealedior domi, z nichz ustoupila,
safety, the doors hammered into their framgstakze ¥tSina mistnosti,

kterych nebyloitba
pouzivat, jako tahle,
byla z bezpénostnich
duvodi pevre uzavena,
dvere zatlgeny do
vereji.

02 | ... re were someone in the room who was nptA potom, jako by byl v

9 to be disturbed, she walked backwards, mistnosti gkdo, koho
stepping on her own footprints, for safety, buhesmi rusit, kréela
also as part of a private game, so it would | pozpatku, kladla nohy
seem from the steps that died entered the | do svych SIégji, pro
room and then the corporeal body had VEtSi bezpéi, ale
disappeared. Casténe to byla i jeji

soukroma hra, aby to
podle stop vypadalo, ze
do mistnosti vesla, ale
potom jeji tlesna
schranka zmizela.

O3 | ... disturbed, she walked backwards, stepping potom, jako by byl v

0 on her own footprints, for safety, but also ag mistnosti gkdo, koho

part of a private game, so it would seem fronmesmi rusit, kréela
the steps that she had entered the room andpozpatku, kladla nohy

then the corporeal bodyad disappeared

do svych Slégi, pro
VEtSi bezpéi, ale
Casténe to byla i jeji
soukroma hra, aby to
podle stop vypadalo, ze
do mistnosti vesla, ale
potom jeji tlesna
schranka zmizela.
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Tato prace se zabyvala anglickym plusquamperfekjemo funkcemi a
ekvivalenty w¢estire. Cilem prace bylo provést analyzu 12€kfada anglického
plusquamperfekta a jejicitgkladovych koreldit Pro excerpciikladi byl pouzit
softwareParaConc ktery umouje vyhledavani v paralelnich jazykovych korpusech.
Prace nila za el ukazat, jak se lisi temporalni systééegkého a anglického jazyka,
zejména ve vyjawvani gredtasnosti.

Teoretické pozadi, poskytuje systematicky popmunkaného gramatické jevu,
tedy plusquamperfekta, ktery byl vypracovan naadkinateriaii z miznych mluvnic.
Uvadi také zakladni Zigoby, jakéestina a angitina vyjaduji predkasnost, ktera je
hlavnim vyznamem plusquamperfekta.

Analyza se zabyva rozborem samotnytiklpdi. Priklady z hlavnich $t
klasifikuje podle sémantickych vztahkteré vyjaduji. Priklady z vedlejSich & jsou
déleny predre podle druhu vedlejSigty a az poté fichazi naradu sémantika. Sleduje
zejména vyskyt telickych a atelickych sloves v afglé, dokonavého a nedokonavého
vidu v ¢estire a vyskyt adverbii v obou jazycich. Dokonavy videétire se neukazal byt
protjSkem anglického plusquamperfekta, ale koresporidipiae s telinosti sloves.
Adverbia vyjadujici predcasnost dje doprovazela zejména atelicka slovesa v atigli a
neni jasné, zdagfpiredchazi jinémudi nebo se obadje odehravaji saiasré. Jejich
vyskyt se vSak neukazal byt pravidlem¢&Atirg bylo pouze 22% nedokonavych a 4%
dokonavych sloves dopino o adverbium vyjadijici predasnost, které se v anglickém
originalu nevyskytovalo. To, zeppredchazi jiny g v minulosti, bylo ¥tSinou jasné
z kontextu. Vzhledem k gtu rozebranychipkladi Ize nicmég hovait pouze o

tendencich, nikoli o predikabiit

The aim of this thesis was to observe the functastranslation equivalents of
the English pluperfect. This thesis worked with EX@mples of the pluperfect excerpted
with the help ofParaCong using a parallel Czech-English corpus. Exampleébe
pluperfect found in the corpus were compared armtlyaad with regards to the
differences of Czech and English language systemghee different devices that these
two languages use to express anteriority and celatanings.

Theoretical Background provides a systematic suofelie descriptions
concerning the pluperfect provided by linguiststlils time. Basic means of expressing

anteriority in Czech and English are also presetitece.
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In the practical part, Analysis, the examples efpluperfect were analysed and
compared to their Czech equivalents. The exampées dividend into several
groups. The primary criterion for classificationr@éhe semantic relations for the
examples of the past perfect found in the mainsdawand simple sentences. For the
broad grouping of examples found in dependent elmggntax was taken as the
decisive criterion and only after the semanticdiciaelic verbs in English,
perfective/imperfective aspect of Czech verbs cthreespondence between these two
phenomena and adverbials accompanying verbs ipltiperfect and their Czech
translations are important issues which were bervies. However, the perfective
aspect of Czech verbs did not appear as the Czpohadent of the pluperfect, but
corresponded rather to English telic verbs. Adwashbexpressing anteriority
accompanied mainly atelic verbs in English and irfgmtive verbs in Czech,
probably because these verbs do not present amadifinished, so that it is not
always clear whether the action presented by thexdes preceded another one or
not. However, adverbials indicating temporal oraioin did not seem to be
necessary complements of English atelic / Czecleifaptive verbs. Moreover,
adverbials of anteriority did not necessarily acpany Czech equivalents of the
pluperfect; an extra adverbial of anteriority appeéan the Czech translation only in
22% cases of imperfective and 4% of perfective seflthe fact that the action
presented by the predicate preceded another antibe past was usually clear
enough from context. Nevertheless, with regardeécsmall amount of examples
which were analysed it is not possible to speakipredicability, but rather about

tendencies.

87



